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นวนิยายยาโออิของไทย : การศึกษาเชิงวิเคราะห์
The Thai Yaoi Novel : An Analytical Study

นัทธนัย ประสานนาม ๑

1Natthanai Prasannam 
บทคัดย่อ

	 บทความนี้มุ่งศึกษาวิเคราะห์นวนิยายยาโออิของไทยโดยส�ำรวจปัญหาเรื่องค�ำจ�ำกัดความที่สืบเนื่อง
มาจากบริบทญี่ปุ ่นและมุ่งวิเคราะห์นวนิยายยาโออิในฐานะบันเทิงคดีและในฐานะนวนิยายโรมานซ์  
การวิเคราะห์อาศยันวนยิายเรือ่ง รกันีบ้งัเอญิคือคณุ My Accidental Love Is You ของ MAME เป็นกรณศีกึษา  
นวนิยายเร่ืองนี้เล่าเรื่องความรักในหมู่นักศึกษาชาย ในมหาวิทยาลัยอันเป็นตัวแทนของงานที่แพร่หลาย 
ในแวดวงยาโออิของไทย บทความนี้เสนอการวิเคราะห์องค์ประกอบบันเทิงคดียาโออิอย่างรอบด้าน ประกอบ
กับการวิเคราะห์โครงสร้างของนวนิยายตามพัฒนาการในโครงเรื่องเพื่อหา “สูตร” ในการประพันธ์นวนิยาย
โรมานซ์ ผลการวิเคราะห์ช่วยยืนยันลักษณะเฉพาะของประเภทวรรณกรรมที่ให้ความส�ำคัญแก่ “สูตร” 
การประพันธ์และบทบาทในการช่วยผู้อ่านหลีกหนีไปจากความเป็นจริงมากกว่าน�ำเสนอความสมจริง 

ค�ำส�ำคัญ:  ยาโออิ นวนิยายโรมานซ์ นวนิยายไทย วรรณกรรมไทย 

Abstract

 	 This article aims at analyzing the Thai yaoi novel by exploring terminological problems 
derived from the Japanese context and situating the genre under the grammar of fiction and 
the romance novel. The analytical demonstration is conducted with MAME’s My Accidental 
Love Is You. The selected novel recounts the homoerotic relationship among male university 
students representing the nature of the yaoi genre in Thailand. Regarding the Thai yaoi novel 
as a well-made novel, the article analyzes its elements of fiction. The analysis of the novel’s 
structure within the plot development is embarked to extract the formula of the romance 
novel. The result should reaffirm the characteristics of the yaoi genre underlining the formula 
as well as its function indulging readers in an escape rather than offering a realistic substance. 

Keywords: yaoi, romance novel, Thai novel, Thai literature 
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“ให้ฉันเริ่มต้นอีกกี่ครั้งก็พร้อม”: ความน�ำและความหมายของ “ยาโออิ” 

	 นวนยิายยาโออ ิ (yaoi) หรอืทีน่ยิมเรยีกอย่างย่อในภาษาไทยว่า “นยิายวาย”๒2 คอืประเภทวรรณกรรม 
ที่พัฒนามาจากงานเขียนในวัฒนธรรมประชานิยมของญี่ปุ่น ลักษณะพื้นฐานที่สุดของยาโออิคืองานเขียน 
หรืองานสร้างสรรค์ ที่น�ำเสนอความรักระหว่างเด็กหนุ่มหรือชายหนุ่ม กลุ่มผู ้สร้างสรรค์และผู้บริโภค
งานประเภทยาโออิส่วนใหญ่เป็นผู้หญิง ในระยะแรกยาโออิปรากฏในรูปแบบการ์ตูนและนิยายภาพ โดยที่
งานของนักเขียนหรือนักวาดการ์ตูนผู้หญิงที่น�ำเสนอโรมานซ์ระหว่างชายรักชาย (male-male romance)๓3 
ยังมีประเภทอ่ืนด้วย งานเขียนในกลุ่มนี้มีท้ังลักษณะร่วมและประวัติศาสตร์ร่วมท�ำให้เกิดความสับสนในแง่
การใช้ค�ำศัพท์มาก นักวิชาการเสนอค�ำศัพท์ท่ีคนมักสับสนว่ามีทั้งหมดสี่ค�ำ ได้แก่ 1) shōnen-ai (โชเน็นไอ) 
2) JUNE (จูเน่) 3) yaoi (ยาโออิ) และ 4) bōizu rabu หรือ Boys’ Love (บอยส์เลิฟ—BL) สามารถอธิบาย
ความแตกต่างของค�ำศัพท์ในบริบทญี่ปุ่นได้ดังตารางนี้ 

คำ�ศัพท์ บริบทตั้งต้น ลักษณะเฉพาะ

shōnen-ai ทศวรรษ ๑๙๗๐ และต้นทศวรรษ 
๑๙๘๐

เรื่องชายรักชายที่ปรากฏในการ์ตูนผู้หญิง (shōjo manga)

JUNE ระหว่างปี ๑๙๗๘ ถึงปี ๑๙๙๖ ชื่อนิตยสารที่พิมพ์โรมานซ์ชายรักชาย 

yaoi กลางทศวรรษ ๑๙๘๐ เรื่องเล่าโดยนักเขียนสมัครเล่นที่ลงในนิตยสารภายในกลุ่มเล็กๆ ล้อเลียนการ์ตูนผู้ชาย

หรืออนิเมะ (การ์ตูนที่เป็นภาพเคลื่อนไหว) รวมทั้งงานเขียนต้นฉบับที่นำ�เสนอโรมานซ์

ชายรักชาย ทั้งนี้สิ่งพิมพ์ที่จัดพิมพ์โดยไม่ผ่านสำ�นักพิมพ์ (self-published) ในภาษา

ญี่ปุ่นเรียกว่า dōjinshi
Boys’ Love 

(BL)
หลังปี ๑๙๙๒ โดยประมาณ งานเขียนที่จัดพิมพ์โดยสำ�นักพิมพ์ว่าด้วยโรมานซ์ชายรักชายที่เป็นงานต้นฉบับ ปรากฏ

ทั้งในรูปแบบมังงะ (หนังสือการ์ตูน) และในรูปแบบบันเทิงคดีร้อยแก้ว 

ตารางที่ ๑ ค�ำศัพท์ที่เกี่ยวเนื่องกับยาโออิในบริบทญี่ปุ่น4๔

๒ อันท่ีจริงคำ�ว่า “วาย” ยังอาจหมายถึงงานอีกประเภทหน่ึงคือ “ยูริ” (yuri) คืองานเขียนว่าด้วยความสัมพันธ์ลึกซ้ึงระหว่างตัวเอกหญิง  

แตใ่นวฒันธรรม ประชานยิม นวนยิายยรูมิพีืน้ท่ีนอ้ยกวา่นวนยิายยาโออ ิเมือ่กลา่วถงึคำ�วา่ “วาย” ในบรบิทไทย จงึมกัหมายถงึ “ยาโออ”ิ มากกวา่ “ยรู”ิ  

ในบทความนี้เมื่อกล่าวถึง “วาย” จึงหมายถึงยาโออิเช่นเดียวกัน อย่างไรก็ตามยูริไม่ได้ปรากฏในงานโดยผู้หญิงเพื่อผู้หญิงเท่านั้น แต่ยังเป็นแก่น

เรื่องในการ์ตูนทั้งของผู้หญิงและผู้ชาย ลักษณะเด่นของงานขึ้นอยู่กับกลุ่มผู้อ่าน Antonia Levi, Mark McHarry and Dru Pagliassotti, eds., 

Boys’ Love Manga: Essays on the Sexual Ambiguity and Cross-Cultural Fandom of the Genre (Jefferson, North Carolina: 

McFarland & Company, 2010) p. 262.
๓  Akiko Mizoguchi, “Male-Male Romance by and for Women in Japan: A History and the Subgenres of Yaoi Fictions”, 

U.S.-Japan Women’s Journal. 25 (2003) p. 49. 
๔  เรียบเรียงจาก Fujimoto Yukari, “The Evolution of BL as ‘Playing with Gender’: Viewing the Genesis and Development 

of BL from a Contemporary Perspective”, in Boys Love Manga and Beyond: History, Culture, and Community in Japan, 
eds. Mark McLelland, Kazumi Nagaike, Katsuhiko Suganuma, and James Welker, trans. Joanne Quimby (Jackson: University 

Press of Mississippi, 2015) p. 77. 
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	 จากตารางข้างต้น สรุปได้ว่า “ยาโออิ” (yaoi) และ  “บอยส์เลิฟ” (BL) มีรากมาจาก “โชเน็นไอ” 
(shōnen-ai) ด้วยกันทั้งคู่๕5 โดยยาโออิเป็นศัพท์ที่เริ่มแพร่หลายในกลางคริสต์ทศวรรษ ๑๙๘๐ หน่ออ่อนของ
วัฒนธรรมแขนงนี้เริ่มเผยให้เห็น ตั้งแต่ทศวรรษ ๑ ๙๗๐ โดยสัมพันธ์อย่างแน่นแฟ้นกับการ์ตูนผู้หญิงในยุค
นั้นที่อาชีพนักเขียนการ์ตูนเริ่มโอบรับผู้หญิงมากขึ้น การออกแบบตัวละครชายในยาโออิและบอยส์เลิฟ 
จึงมีลักษณะกึ่งหญิงกึ่งชายดังตัวละครชายที่ปรากฏในการ์ตูนผู้หญิง ในยุคท่ีเนื้อหาชายรักชายปรากฏใน
การ์ตูนผู้หญิง งานกลุ่มดังกล่าวเรียกว่าโชเน็นไอ ซ่ึงแปลตามตัวได้ว่า “ความรักของเด็กหนุ่ม” จากความ
หมายดังกล่าวท�ำให้ถูกน�ำไปผสมกับงานเขียนประเภท Boys’ Love หรือ BL ในบริบทไทย ศัพท์นี้โยงกับ
หนังสือการ์ตูนที่แปลภาษาไทย เนื้อเรื่องว่าด้วยความสัมพันธ์ระหว่างเด็กหนุ่มหรือชายหนุ่ม โดยน�ำเสนอฉาก 
ร่วมเพศที่เซ็นเซอร์อวัยวะเพศ ในประเทศญี่ปุ่น บอยส์เลิฟเป็นงานที่ขายตามร้านหนังสือหรือร้านสะดวกซื้อ
อย่างแพร่หลาย๖6 

	 ส่วนยาโออิ แต่เดิมเป็นงานเขียนที่เขียนขึ้นเพื่อล้อเลียนงานต้นฉบับ หรือใช้ต้นฉบับเป็นแรงบันดาลใจ 
ตัวละครชาย จากงานต้นฉบับที่มีชื่อเสียงจะถูกน�ำมาเขียนใหม่โดยใส่ความสัมพันธ์แบบชายรักชายเข้าไป 
เดิมทีงานยาโออิเป็นงานของนักเขียนสมัครเล่น เป็นงานที่เขียนขึ้นเพื่อพิมพ์แจกจ่ายในหมู่แฟนตามวาระต่างๆ 
เช่น การชุมนุมของแฟนหรือในนิตยสารที่พิมพ์เอง ของแฟน (fanzine) ภาษาญี่ปุ่นเรียกโดจินชิ ยาโออิจึง
สัมพันธ์กับงานอีกประเภทหนึ่งคือบันเทิงคดีของแฟน (fan fiction) ที่อาจเรียกย่อว่า “แฟนฟิก” หรือ “ฟิก” 
นอกจากนั้นยังเชื่อมโยงกับสแลชหรือบันเทิงคดีแสลช (slash fiction) ในโลกภาษาอังกฤษที่เป็นการจับคู่ตัว
ละครหรือบุคคลในส่ือแล้วน�ำมาแต่งเป็นเรื่องใหม่ที่นิยมผสานความสัมพันธ์แบบรักเพศเดียวกันเข้าไปด้วย  
ที่ส�ำคัญคือ ในความสัมพันธ์ของค�ำศัพท์เหล่านี้ นักวิชาการเสนอว่า โชเน็นไอกับจูเน่ เป็นค�ำศัพท์ที่ถูกแทนที่
โดยบอยส์เลิฟและยาโออิ๗7 

	 ความหมายทีเ่หลือ่มซ้อนกนั ความสมัพนัธ์กบับรบิทเวลา และการเดนิทางของค�ำศพัท์และความหมาย
ข้ามวัฒนธรรม ท�ำให้เกิดข้อถกเถียงเรื่องค�ำจ�ำกัดความยาโออิอย่างกว้างขวาง ผู้วิพากษ์ทั้งหลายมักให้ความ
เห็นว่าในการให้ค�ำจ�ำกัดความ ผู้ศึกษามักหลงลืมงานเขียนประเภทใกล้เคียงไป เช่น งานเขียนที่น�ำเสนอหนุ่ม
รูปงาม (bishōnen) ซึ่งมีมาก่อนกระแสยาโออิ งานเขียนแนวบาระ (bara) ที่ในบางบริบทเรียก Men’s Love 
หรอืงานเขยีนทีน่�ำเสนอของผูช้ายทีอ่ยูใ่นวยัผูใ้หญ่ไม่ใช่ชายหนุม่หรือเด็กหนุม่ หรืองานประเภทเฮนไต (hentai) 
อันเป็นภาพปลุกก�ำหนัดที่เน้นอวัยวะเพศ ในขณะที่จากการส�ำรวจ พบว่างานวิชาการภาษาอังกฤษนิยมใช้ค�ำ
ศัพท์ Boy’s Love หรือ BL มากกว่ายาโออิ แต่นักวิชาการบางกลุ่ม กลับเสนอว่าพบการใช้ยาโออิมากกว่า๘8 
สุดท้ายแล้วท�ำให้นักวิชาการจ�ำนวนมากเลือกใช้สองค�ำนี้ในความหมายเดียวกัน เพื่อตอบสนองต่อข้อวิพากษ์
ดังกล่าว จะขอกล่าวถึงค�ำศัพท์ยาโออิเป็นการเฉพาะโดยเชื่อมโยงการใช้จากบริบทญี่ปุ่นสู่บริบทไทย 

5๕ Ibid. 
6๖ Antonia Levi, “Introduction”, in Boys’ Love Manga: Essays on the Sexual Ambiguity and Cross-Cultural Fandom 

of the Genre, pp. 2-3.
7๗ Antonia Levi, Mark McHarry and Dru Pagliassotti (eds.), Boys’ Love Manga: Essays on the Sexual Ambiguity and 

Cross-Cultural Fandom of the Genre, pp. 257-258, 262. 
8๘ Ibid., p. 258. 
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	 ค�ำศัพท์ ยาโออิ (yaoi)   เป็นค�ำสแลงที่เป็นค�ำย่อ แนวทางการให้ความหมายที่แพร่หลายมีอยู่สอง
แนวทางคือ แนวทาง ที่ ๑ yaoi ย่อมาจาก “yama nashi, ochi nashi, imi nashi” (no climax, no point, 
no meaning) อันเป็นการให้ความหมายที่แสดงลักษณะเฉพาะของงานที่ด้อยสุนทรียภาพ ความบันเทิงที่เกิด
จากการเสพยาโออิจึงเกิดจากการความสัมพันธ์ แบบชายรักชายหรือแม้แต่ฉากรักอันโจ่งแจ้งท่ีปลุกเร้า
จนิตนาการทางเพศของผูห้ญงิ ด้วยเหตนุีค้วามหมายของ yaoi ในแนวทางที ่๒ จงึมาจากสแลงท่ีว่า “yamete 
kudasai, oshiri ga itai yo” ที่ส่อนัยถึงเพศสัมพันธ์ทางทวารหนัก๙ 9ในบริบทญี่ปุ่น ไวยากรณ์ของบอยส์เลิฟ
หรือยาโออิจึงประกอบด้วย ๑ ) การข่มขืนเป็นการแสดงความรัก ๒) ตัวละครเอกตัวใดตัวหนึ่งหรือทั้งคู่ยังคง
เป็นคนรกัต่างเพศแม้จะมีความสมัพันธ์แบบรกัเพศเดยีวกนัเกดิขึน้ในเรือ่ง ๓) ฝ่ายรกุและฝ่ายรบัในเพศสมัพนัธ ์ 
โยงกบัลกัษณะความเป็นหญงิความเป็นชายของตวัละครเอก ๔) บทบาทในเพศสมัพนัธ์ไม่อาจสลบัได้ ๕) เพศสมัพนัธ์ 
มกัต้องเกดิการสอดใส่อวยัวะเพศทางทวารหนกั นกัวชิาการเห็นว่าไวยากรณ์เหล่าน้ีเป็นการฝังโรมานซ์รักต่างเพศ 
ผ่านเรอืนร่างของตวัละครชายในเรือ่ง เพือ่ดงึดดูความสนใจของผู้อ่านทีเ่ป็นหญงิรกัต่างเพศ ความสมัพนัธ์ระหว่าง
ตัวละครในเรื่องเล่า จึงดูเป็นไปไม่ได้ในความเป็นจริง แต่ลักษณะดังกล่าวกลับยิ่งท�ำให้ความสัมพันธ์นั้นมีค่า๑๐10

	 ในบริบทไทย ยคุแรกของการ์ตนูผูห้ญงิท่ีเล่าความสมัพนัธ์ชายรกัชายนิยมเรยีกว่า “การ์ตนูบอยส์เลฟิ” 
 ต่อมาเมื่อมีงานเขียนที่ได้รับแรงบันดาลใจจากการจับคู่ศิลปินนักร้องของญี่ปุ่นหรือเกาหลี โดยผู้เขียนถ่ายทอด
เรื่องราวเหล่านั้น ลงในแพลตฟอร์มออนไลน์ งานเขียนเหล่านั้นเรียกว่า “ฟิก” หรือ “แฟนฟิก” ส่วนค�ำว่า 
ยาโออิหรือ “วาย” ถูกใช้ในความหมายว่าเป็นคุณสมบัติของงานเขียนที่เสนอความสัมพันธ์ระหว่างเด็กหนุ่ม
หรอืชายหนุม่เป็นศนูย์กลาง ประเด็นทีน่่าสนใจคอื ในพืน้ทีว่ชิาการเอง ค�ำว่า “ยาโออิ” หรอื “วาย” กลายเป็นค�ำ 
ทีใ่ช้เรยีกหนงัสอืการ์ตนูแนวบอยส์เลฟิทีแ่ปลเป็นภาษาไทยด้วย๑๑

11 แม้ว่างานกลุ่มนั้นถือเป็นงานต้นฉบับ ไม่ใช่
งานที่เขียนโดยอาศัยวัตถุดิบจากตัวละครหรือบุคคลที่อยู่ในวัฒนธรรมประชานิยม ตามบริบทญี่ปุ่นโดยเฉพาะ
ในจุดเวลาที่เป็นต้นก�ำเนิดของยาโออิ นอกจากนั้นในงานวิจัยภาษาไทยบางเรื่องยังเข้าใจไปว่า งานทุกประเภท
ที่น�ำเสนอความสัมพันธ์แบบชายรักชายจะถูกเรียกรวมว่ายาโออิหรือบอยส์เลิฟได้ เช่นในบทความเร่ือง 
“การ์ตูนบอยเลิฟ (Boylove): โลกอิสระของผู้หญิง” ศรัณย์ สิงห์ทน อธิบายปรากฏการณ์ดังกล่าวในประเทศ
ญี่ปุ่นแต่กลับยกตัวอย่าง และให้ภาพประกอบจากผลงานทาคาชิ มัทซึ (Takeshi Matsu) ที่น�ำเสนอตัวละคร
ชายที่เต็มไปด้วยมัดกล้าม และแน่นอน ว่าผู้เขียนเป็นชาย๑๒12 เมื่อพินิจในมุมการรับ (reception) ผู้อ่านนิยาม
ให้ตัวละครของทาคาชิ มัทซึมีความสัมพันธ์แบบ “เกย์” มากกว่า งานเขียนจึงควรจัดเป็นบาระมากกว่าจะใช้
เป็นตัวแทนของงานแนวยาโออิหรือบอยส์เลิฟ งานวิชาการที่เกี่ยวข้อง ในภาษาอังกฤษเองก็มีปัญหากับ
การนิยามความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครชายในยาโออิหรือบอยส์เลิฟอย่างง่ายให้กลายเป็นเกย์ 

	 ปัญหาที่ใกล้เคียงกันที่พบในงานวิชาการภาษาไทยว่าด้วยยาโออิคือ การตีความวัฒนธรรมยาโออิ 
โดยน�ำความเข้าใจ “เกย์” แบบไทยไปสวมทบัความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครภายในเร่ือง เช่นความเหน็ตอนหนึง่
ของ สชุาดา อมรศริกิลุ ทีว่่า “ฝ่ายพระเอกทีเ่ป็นตวัละครเอกชายฝ่ายรกุ หรอืเรยีกว่า seme (เซเมะ) ในภาษาญีปุ่น่ 

9๙ Cathy Camper, “ ‘Yaoi’ 101: Girls Love ‘Boys’ Love’ ”, The Women’s Review of Books. 23, 3 (May-June, 2006) p. 24.
10๑๐ Akiko Mizoguchi, “Male-Male Romance by and for Women in Japan: A History and the Subgenres of Yaoi Fictions”, p. 56. 
11๑๑ ธันว์ทิพย์ ศรีสุตา, “การวิเคราะห์เน้ือหาและผู้อ่านการ์ตูนแนวยาโอย” (วิทยานิพนธ์นิเทศศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, 

๒๕๔๘); ญาณาธร เจียรรัตนกุล, “YAOI: การ์ตูนเกย์โดยผู้หญิงเพ่ือผู้หญิง” (วิทยานิพนธ์วิทยาศาสตรมหาบัณฑิต จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย, ๒๕๕๐).
12๑๒ ศรัณย์ สิงห์ทน, “การ์ตูนบอยเลิฟ (Boylove): โลกอิสระของผู้หญิง”, วารสารร่มพฤกษ์. ๒๕, ๓ (มิถุนายน-กันยายน, ๒๕๕๐) หน้า ๒๓๖. 
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หรือ เกย์คิง (Gay King) ในภาษาอังกฤษ และฝ่ายนางเอกที่เป็นตัวละครเอกชายฝ่ายรับจะนิยมเรียกกันว่า 
‘นายเอก’ […] หรอืเรยีกว่า uke (อเุคะ) ในภาษาญีปุ่่น หรอื เกย์ควีน (Gay Queen) ในภาษาองักฤษ”๑๓

13 ผูเ้ขยีนบทความ
ไม่เห็นด้วยกับการตีความยาโออิตามนัยนี้ แม้ว่าลักษณะของตัวละครพระเอก (มีความเป็นชาย) กับนายเอก 
(มีความเป็นหญิง) จะโยงกับบทบาทในเพศสัมพันธ์ และอาจสลับไม่ได้ตามขนบ การประพันธ์งานสร้างสรรค์
ยาโออหิรอืบอยส์เลฟิของญีปุ่น่ แต่โมเดลการมองเกย์คงิ (เป็นชาย มากกว่าและเป็นฝ่ายรกุ) กบัเกย์ควนี (เป็นหญงิ
มากกว่าและเป็นฝ่ายรับ) เป็นการสร้างค�ำในภาษาไทยโดยเฉพาะในภาษาอังกฤษไม่มีการจัดประเภทเกย์ด้วย
ค�ำดงักล่าว๑๔14 และในเพศวถิ ี(sexuality) ของเกย์ในบรบิทอืน่ยงัมีความลืน่ไหลมากกว่าบทบาทเพศ ในโลกจินตนาการ
ที่ก�ำหนดด้วยขนบการประพันธ์ การสวมบทบาทระหว่างเกย์คิงกับเกย์ควีนทับลงไปในตัวละครเอกในยาโออ ิ
เท่ากับลดความเป็นไปได้ในการตีความลักษณะอันคลุมเครือในความเป็นชายและความเป็นหญิงที่มีอยู ่
ในการสร้างสรรค์ยาโออิ ทัง้ยงัเป็นการแสวงหาความเหมอืนคล้ายทีเ่ป็นไปได้ระหว่างสิง่ทีเ่กดิขึน้ในวฒันธรรมไทย 
กับวัฒนธรรมญี่ปุ่นมากกว่าที่จะแสวงหาความแตกต่างหรือความเปล่ียนแปลงท่ีอาจเกิดข้ึนจากการเดินทาง
ข้ามวัฒนธรรม ดงันัน้ผูเ้ขยีนบทความจะใช้ค�ำศพัท์ “ยาโออิ” ในบริบทไทย ตามเงือ่นไขและลกัษณะเด่นของงาน 
สร้างสรรค์ประเภทนี้ดังต่อไปนี้ 
	 ๑) ผูเ้ขยีนบทความใช้ “ยาโออ”ิ หรอื “วาย” ในความหมายเดยีวกนั หากต้องการใช้ “วาย” เพือ่หมายถงึ 
“ยรู”ิ จะระบเุป็นรายกรณไีป เช่นเดยีวกบัค�ำว่า “บอยส์เลฟิ” จะถกูอ้างถงึในความหมายและบรบิทเฉพาะ และอาจใช้
ในความหมายเดียว กับยาโออิดังที่พบในงานวิชาการภาษาอังกฤษ

	 ๒) ยาโออิเป็นคณุสมบัตขิองงานเขยีนหรืองานสร้างสรรค์ ทัง้งานต้นฉบบัและงานทีไ่ด้รับแรงบนัดาลใจ
จากงาน หรอืบคุคลอืน่ เช่น ตวัละครในภาพยนตร์ ซีรีส์ หรือแม้แต่ศลิปินนกัร้องนกัแสดง งานสร้างสรรค์เหล่านี้
อยู่ในกรอบความสัมพันธ์แบบชายรักชายของเด็กหนุ่มหรือชายหนุ่ม โดยผู้สร้างสรรค์และผู้บริโภคหรือแฟน
ส่วนใหญ่เป็นผูห้ญงิเช่นกัน๑๕15 ยาโออิเป็นค�ำ  ทีน่ยิมใช้ในหมู่ผูศ้กึษาและกลุม่แฟนในโลกทีพ่ดูภาษาไทยมากกว่า
ค�ำอ่ืน และน่าจะเป็นค�ำที่ครอบคลุมที่สุดท่ีจะใช้เรียกปรากฏการณ์ดังกล่าว เพราะจะหมายรวมถึงงานเขียน
ประเภทแฟนฟิกอันเป็นงานท่ีต่อยอดจากงานยาโออิที่มาก่อนหน้า๑๖16 ทัง้ยงัเกบ็เอาลกัษณะของงานเขียนหรอื
งานสร้างสรรค์ทั้งโดยส�ำนักพิมพ์ องค์กรธุรกิจ และในหมู่แฟนเองด้วย 

13๑๓ สุชาดา อมรศิริกุล, “ตัวละครพระเอก-นายเอกในวรรณกรรม Boy’s love”, ใน รวมบทความวิจัยการประชุมวิชาการระดับชาติ 
SMARTS ครั้งที่ ๖ (ชลบุรี: คณะกรรมการดำ�เนินงานฯ, ๒๕๕๙) หน้า ๑๑๒. 

14๑๔ Peter A. Jackson, “An Explosion of Thai Identities: Global Queering and Re-Imagining Queer Theory”, Culture, 
Health & Sexuality. 2, 4 (October-December, 2000) p. 410. 

15๑๕ แน่นอนว่าการให้คำ�จำ�กัดความเช่นน้ีดูเหมือนละเลยความจริงท่ีว่า กลุ่มคนท่ีไม่ใช่ผู้หญิงก็มีส่วนในการสร้างสรรค์และบริโภคงานยาโออิ 
เช่นกัน ขอช้ีแจงว่าการให้คำ�จำ�กัดความเช่นน้ีมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้เข้าใจปรากฏการณ์ได้ง่ายท่ีสุด ผู้เขียนบทความรู้ว่ามีงานสร้างสรรค์ เช่น นวนิยาย 
ยาโออิโดยนักเขียนชาย ตัวอย่างที่เห็นได้ชัดคือ งานที่ตีพิมพ์กับ Deep Publishing (สำ�นักพิมพ์ที่พิมพ์นวนิยายยาโออิโดยเฉพาะ สำ�นักพิมพ์นี้แตก
แขนงออกมาจากสำ�นักพิมพ์สถาพรบุ๊คส์) เช่น งานเขียนหลายเล่มของนักเขียนผู้ใช้นามปากกาว่า theneoclassic และนักเขียนผู้ใช้นามปากกว่า 
หมอตุ๊ด หรือ รังสิมันต์ ทั้งสองคนไม่ใช่ผู้หญิง ผู้เขียนบทความยังรู้ด้วยว่ามีกลุ่มที่อาจเรียกอย่างลำ�ลองว่า “หนุ่มวาย” คือกลุ่มผู้มีเพศสรีระเป็นชาย
ที่ชมชอบสื่อหรืองานสร้างสรรค์แบบยาโออิ แต่ทั้งหมดถือเป็นส่วนน้อยและไม่ปรากฏชัดเท่าที่ได้นิยามข้างต้น ในงานวิชาการภาษาไทยเองก็คล้อย
ตามไปในทิศทางนี้เช่นกัน ตัวอย่างที่ชัดเจนที่สุดคือวิทยานิพนธ์ของ ญาณาธร เจียรรัตนกุล (๒๕๕๐) ที่ตั้งชื่อว่า “YAOI: การ์ตูนเกย์โดยผู้หญิงเพื่อ
ผู้หญิง” ซึ่งเข้าใจว่าสัมพันธ์กับวลี “by and for women” ใน Akiko Mizoguchi, “Male-Male Romance by and for Women in Japan: A 
History and the Subgenres of Yaoi Fictions”, p. 49. 

16๑๖ ยาโออิเป็นวัฒนธรรมท่ีแพร่หลายในทวีปเอเชีย ในบางประเทศ เช่นเกาหลีใต้คำ�ศัพท์ “ยาโออิ” เป็นคำ�ศัพท์ท่ีได้รับความนิยมมากกว่า
คำ�อื่นในกลุ่มเดียวกัน แต่ในสื่อภาษาอังกฤษที่กล่าวถึงงานกลุ่มยาโออิจากเอเชียหลายกรณีจะพบว่าใช้คำ�ว่า “BL” มากกว่า Jungmin Kwon, 
Straight Korean Female Fans and Their Gay Fantasies (Iowa City: University of Iowa Press, 2019) p. 6. 
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	 ๓) งานสร้างสรรค์ที่มีคุณสมบัติของยาโออิจึงมีชื่อเรียก เป็นต้นว่า การ์ตูนวาย นวนิยายวาย ซีรีส์วาย 
ละครวาย คู่วาย ภาพยนตร์วาย หรือหนังวาย งานประเภทเรื่องเล่า (narrative) ที่จะจัดว่าเป็น “วาย” มัก
ปรากฏ “คู่วาย” ในฐานะตัวละครเอกผู้ท�ำหน้าที่ขับเคลื่อนโครงเรื่องหลัก ในกรณีที่ไม่ใช่ คู่วายมักปรากฏเป็น
ตัวละครรองที่สัมพันธ์กับตัวละครเอกโดยตรง 

	 ๔) ตัวละครเอกในยาโออิหรือ “คู ่ วาย” ประกอบด้วยพระเอกหรือ “เซเมะ” (ฝ่ายรุก ในภาษาไทย
เรยีกอย่างย่อ ว่า “เมะ”) และนายเอกหรอื “อเุคะ” (ฝ่ายรับ ในภาษาไทยเรยีกอย่างย่อว่า “เคะ”) ในบริบทไทย
พระเอกมักมีลักษณะภายนอกเป็นชายมากกว่านายเอก เช่น ตัวสูงใหญ่กว่า ผิวคล�้ำกว่า มีกล้ามเนื้อมากกว่า 
หรืออาจมีอายุมากกว่า กล่าวเฉพาะการอ่าน นวนิยายยาโออิ ผู้อ่านจะทราบได้ทันทีว่าตัวละครใดเป็นพระเอก
หรือนายเอก โดยอาจเชื่อมโยงกับภาพปกฉบับพิมพ์ที่นิยมใช้ภาพการ์ตูน ภาพการ์ตูนมีลายเส้นอย่างการ์ตูน
ผูห้ญงิ ภาพของนายเอกจงึอาจมลีกัษณะก่ึงหญงิกึง่ชาย ในบางกรณ ี การตัดสิน ว่าตัวละครตัวใดเป็นพระเอก
หรือนายเอกอาจต้องพิจารณาโครงเรื่องหรือฉากเพศสัมพันธ์ เพราะไม่มคีวามแตกต่างทางกายภาพให้ตดัสนิได้ 
การระบุประเภทของตัวละครมีผลต่อการอ่านนวนิยายยาโออิและการเข้าใจเนื้อหาโดยรวม 

	 ๕) ผู้บริโภคสื่อหรืองานสร้างสรรค์ยาโออิ อาจเรียกตนเองหรือถูกเรียกว่า “สาววาย” ในภาษาญี่ปุ่น
คอือาจเรยีกได้สองค�ำ คอื “yaoi chan”๑๗17 อนัหมายถงึ เดก็สาวยาโออ ิและ “fujōshi” แปลเป็นภาษาอังกฤษ
ว่า “rotten girls” อันหมายถึงเด็กสาว ผู้มีพฤติกรรมเส่ือมทราม โดยที่ค�ำนี้อาจใช้เพื่อสร้างพลังของ 
กลุ่มด้วย๑๘18 ในภาษาไทยค�ำว่า “สาววาย” ไม่ได้มีนัยดูหมิ่น อย่างชัดเจนเช่นในภาษาญี่ปุ่น ทั้งนี้ ในกรณ ี
ผู้อ่านนวนิยายยาโออิ อาจนิยามตนเองเป็นสาววายหรือไม่ก็ได ้

 ๖ ) งานเขียนหรืองานสร้างสรรค์ยาโออิไม่อาจจัดเข้ากลุ่ม “วรรณกรรมเกย์” (gay literature) 
ได้อย่างสนิท กล่าวเฉพาะบริบทไทย ราชบัณฑิตสภาได้ให้ค�ำจ�ำกัดความวรรณกรรมเกย์หรือวรรณกรรม
ชายรักชายไว้ว่า “วรรณกรรมที่เน้นความสัมพันธ์ทางเพศหรือความรักใคร่ระหว่างผู้ชายด้วยกัน วรรณกรรม
ชายรักชายส่วนใหญ่ถูกอ�ำพรางด้วยภาษาท่ีเป็นรหัส และการสื่อสารในรูปแอบแฝงระหว่างพวกเกย์ ซ่ึง 
เป็นผลมาจากการทีส่งัคมและกฎหมายในโลกตะวันตกถือว่ารักร่วมเพศเป็นส่ิงต้องห้าม”๑๙

19 จากความหมายนี้ 
น่าจะหมายถึงงานเขียนท่ีต้องอาศัยการตีความจึงเห็นความปรารถนาแบบรักเพศเดียวกันที่แฝงอยู่ ซึ่ง 
ไม่สอดคล้องกับลักษณะของยาโออิ ยิ่งเมื่อพิเคราะห์ตัวอย่างวรรณกรรมไทยในกลุ่มนี้ที่ราชบัณฑิตสภาให้ไว้ 
เช่น งานของกฤษณา อโศกสนิ เรือ่ง ประตทูีปิ่ดตาย และรปูทอง นวนยิาย ซากดอกไม้ ของวรีวฒัน์ กนกนเุคราะห์  
และทางสายที่สาม ของกีรตี ชนา๒๐20 ตัวอย่างงานเหล่านี้นอกจากจะไม่สอดคล้องกับลักษณะของยาโออิแล้ว 
ยงัอาจไม่สอดคล้องกบัค�ำจ�ำกดัความ ของวรรณกรรมเกย์ในบริบททีก่ว้างกว่าไทยด้วย อย่างไรกต็าม บทความนีจ้ะยงั 
ไม่วิพากษ์ค�ำจ�ำกัดความดังกล่าวโดยละเอียด แต่ในการพิจารณาความแตกต่างระหว่างยาโออกิบังานสร้างสรรค์ 
เช่น “วรรณกรรมเกย์” สิง่ทีต้่องสงัวรคอื ยาโออิว่าด้วยความสมัพนัธ์ระหว่างชายรกัชายกจ็รงิ แต่หลายครัง้จะพบว่า
ความสมัพนัธ์ดงักล่าวไม่ถกูนยิามว่าเป็นความสมัพนัธ์ของเกย์ แม้ตวัละครบางตัวจะถกูระบชัุดเจนว่าเป็นเกย์ แต่ยาโออ ิ

17๑๗ Patrick Gailbraith, The Otaku Encyclopedia (Tokyo: Kodansha International, 2009) p. 239.
18๑๘ Mark McLelland and James Welker, “An Introduction to ‘Boys Love’ in Japan”, in Boys Love Manga and Be-

yond: History, Culture, and Community in Japan, p. 12. 
19๑๙ ราชบัณฑิตยสภา, พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม,พิมพ์ครั้งที่ ๒ (กรุงเทพฯ: สำ�นักงานราชบัณฑิตยสภา, ๒๕๖๑) หน้า ๑๑๘. 
20๒๐ เรื่องเดียวกัน หน้า ๑๑๙.
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ไม่นิยมน�ำเสนอวัฒนธรรมเกย์อย่างละเอยีด กล่าวคอื วรรณกรรมยาโออไิม่มวัีฒนธรรมเกย์เป็นศนูย์กลาง งานยาโออิ
จงึมักไม่น�ำเสนอหรอืวิพากษ์การหาคูน่อน (cruising) ไม่ปรากฏองค์กรเกย์ หรอื กลุม่รณรงค์เพือ่ความหลากหลาย
ทางเพศ การเรยีนรูว้ฒันธรรมเกย์ก่อนไปสูก่ารเปิดเผยตวัตน (coming out) เช้ือเอชไอว ีและผูป่้วย สขุอนามยัทางเพศ 
หรือประเดน็อ่ืนๆ ทีพ่บเสมอใน “วฒันธรรมเกย์” 

	 บทความนีต้้องการเสนอแนวทางวเิคราะห์นวนยิายยาโออิในฐานะบนัเทงิคด ี(fiction) และในฐานะนวนยิาย
โรมานซ์ (romance novel) ซึ่งหมายถึงบันเทิงคดีร้อยแก้วที่เล่าเรื่องการเกี้ยวพาราสีและการสมรสสมรักของตวั
ละครหน่ึงตัวหรอืมากกว่านัน้๒๑

21 จงึได้อภปิรายค�ำจ�ำกดัความและลกัษณะพืน้ฐานของยาโออิ เพราะยงัไม่มีการอธบิาย
ปัญหาเรื่องค�ำจ�ำกัดความของค�ำศัพท์อย่างละเอียดในงานวิชาการภาษาไทยมาก่อน สิ่งที่จะเสนอในที่นี้คือ  
เราอาจมองนวนิยายยาโออหิรอืนวนยิายวายในฐานะ ส่วนหนึง่ของงานสร้างสรรค์ยาโออิแบบอืน่ๆ ในขณะเดยีวกนั 
เราอาจมองนวนิยายยาโออิในฐานะประเภทย่อยของนวนิยาย โรมานซ์ได้ ประเภทย่อยของนวนิยายโรมานซ์มี
นวนิยายโรมานซ์อิงประวัติศาสตร์ (historical romance) นวนิยายโรมานซ์ แนวเหนือธรรมชาติ (paranormal 
romance) และนวนิยายโรมานซ์แนวข้ามเวลา (time travel romance) เป็นอาทิ ปัญหาเรื่องขอบเขตหรือการ
ซ้อนทับเป็นส่ิงท่ีจะอภิปรายต่อไป อย่างไรกต็าม ความน�ำนีม้คีวามส�ำคญั ก่อนท่ีจะเชือ่มโยง กบัข้อถกเถยีงในหวัข้อ
ต่อไปว่า เหตใุดการพินิจนวนิยายยาโออิในฐานะนวนิยายโรมานซ์จึงจ�ำเป็น และจะกลายเป็นแนวทางศึกษาทาง
เลือกอันจะน�ำไปสู่การสร้างหรอืน�ำเสนอประเดน็ทางวชิาการใหม่ ๆ ได้ 

“wish this love could be forever”: นวนยิายยาโออกิบัการวเิคราะห์องค์ประกอบบนัเทงิคดี

	 การส�ำรวจงานศึกษายาโออิในภาษาอืน่ทีไ่ม่ใช่ภาษาญีปุ่น่เริม่ปรากฏเด่นชดัเมือ่ก้าวเข้าสูค่ริสต์ทศวรรษ 2010 
นักวิชาการพบว่า จากการส�ำรวจข้อค้นพบในงานวิชาการเกี่ยวกับยาโออิ (หรือบอยส์เลิฟ—BL) มีประเด็นร่วมกัน
ในงานเหล่านั้นอยู่ ได้แก่ ๑) งานสร้างสรรค์แบบยาโออิปลุกเร้าให้กลุ่มแฟนสร้างงานศิลปะของแฟนที่แสดงทั้งตัว
ตนและพลังสร้างสรรค์ ของพวกเขาหรือเธอ ๒) งานเขียนประเภทยาโออิก่อให้เกิดชุมชนของแฟนที่เคลื่อนไหว
ตลอดเวลา ทัง้ยงัน�ำไปสูค่วามร่วมมอืระหว่างแฟนในระดบันานาชาต ิ ๓) สือ่หรอืงานประเภทยาโออใิห้พืน้ท่ีสนับสนุน 
กลุ่มผู้หญิง ให้แบ่งปันจินตนาการโดยปราศจากแรงกดดันจากข้อจ�ำกัดทางสังคม รวมทั้งกลุ่มเกย์ด้วย เพราะงาน
วิจยัเชงิปรมิาณชีว่้า แม้งานยาโออไิม่ได้วางตวัเอง ลงในวฒันธรรมเกย์ แต่มส่ีวนในการส่งเสรมิทัศนคตทิีดี่ต่อกลุม่เกย์
ในเฉพาะในหมู่ผู้หญงิ๒๒22

	 ในแง่แนวการศึกษายาโออิ ไซมอน เดวิด เทอร์เนอร์ (Simon David Turner) ส�ำรวจงานวิชาการภาษา
อังกฤษแล้วได้ข้อสรุปว่าแนวทางศึกษาและข้อมูลท่ีพบมากท่ีสุดคือการศึกษากลุ่มแฟนยาโออิท่ีเป็นผู ้หญิง  
ตามแนวทางของนกัสังคมศาสตร์ การศึกษากลุม่แฟนเกดิควบคูไ่ปกับการวเิคราะห์เนือ้หาของยาโออใินหลากหลาย
วัฒนธรรม โดยอาจวิเคราะห์ผ่านภาพแทน (representation) อันหมายถึงการน�ำเสนอความจริงเกี่ยวกับเรื่องใด
เรื่องหนึ่งที่คัดสรรแล้วผ่านภาษา/ระบบสื่อความหมาย เช่น ภาพแทนความเป็นหญิงความเป็นชายหรือความ
ลื่นไหลทางเพศท่ีปรากฏ การศึกษาพฤติกรรมของแฟนอาจใช้หลากหลายทฤษฎี ทฤษฎีหนึ่งที่นิยมใช้คือ

21 ๒๑ Pamela Regis, A Natural History of the Romance Novel (Pennsylvania: University of Pennsylvania Press, 2003) p. 19.
22๒๒ Ágnes Zsila and Zsolt Demetrovics, “The Boys’ Love Phenomenon: A Literature Review”, Journal of Popular 

Romance Studies. 6 (2017) Retrieved from www.jprstudies.org (๑๑ พฤศจิกายน ๒๕๖๒).
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จิตวิเคราะห์ (psychoanalysis) เพราะการสร้างสรรค์และการเสพยาโออิอาจสัมพันธ์กับการปลดปล่อยความ
ปรารถนาหรืออารมณ์ทางเพศท่ีถูกกดทับของผู้หญิงภายใต้วัฒนธรรมชายเป็นใหญ่ เทอร์เนอร์ได้ทิ้งท้ายว่า
แนวทางที่อาจน�ำมาใช้ให้เกิดประโยชน์ต่อไป คือการใช้ทฤษฎีเควียร์ (queer theory) มาศึกษาทั้งผู้รับและ
เนือ้หาของยาโออ ิ เพราะงานวชิาการในชัน้หลงัมกัน�ำเสนอข้อค้นพบ ทีแ่สดงให้เหน็ว่ายาโออมิคีวามหลากหลาย 
มากกว่าขนบหรือสูตรที่มีมาแต่เดิม เช่นเดียวกับกลุ่มผู้อ่านที่ปัจจุบันไม่อาจสรุปแบบเหมารวมได้ว่าเป็นกลุ่ม 
“ผู้หญิงรักต่างเพศ” ได้อีกต่อไป๒๓23 

	 การส�ำรวจของนักวิชาการข้างต้นยังไม่ได้แสดงให้เห็นว่าองค์ประกอบของนวนิยายโรมานซ์ส�ำคัญ
อย่างไรต่อการศึกษา ยาโออิ แม้งานของเทอร์เนอร์จะพาดพิงถึงผลงานวิชาการชิ้นเอกว่าด้วยนวนิยายโรมานซ์
ของเจนิส แรดเวย์ (Janice Radway) เรื่อง Reading the Romance: Women, Patriarchy, and Popular 
Literature๒๔24 แต่ส่วนที่เทอร์เนอร์น�ำมาเชื่อมโยง กับงานวิชาการเรื่องอื่นคือจุดที่แรดเวย์ให้ความส�ำคญัแก่เนือ้หา
ของโรมานซ์ควบคู่ไปกับกลุ่มผู้อ่าน จึงจัดว่างานของแรดเวย์พยายามให้ความส�ำคัญแก่การวิจัยเชิงปริมาณควบคู่
ไปกับการวิจัยเชิงคุณภาพ เช่นเดียวกับงานวิจัยกระแสหลักที่มียาโออิ เป็นวัตถุของการศึกษา๒๕25 

การส�ำรวจของเทอร์เนอร์ท�ำให้ย้อนกลับมามองงานวิจัยเรื่องยาโออิของไทยแล้วพบว่าเข้าข่ายลักษณะ
ดังกล่าวเช่นกัน กล่าวคือผลงานส่วนใหญ่พยายามให้ความส�ำคัญแก่ความสมดุลระหว่างการวิจัยเชิงปริมาณ
กับการวิจัยเชิงคุณภาพ เช่น งานวิจัยของธันว์ทิพย์ ศรีสุตา (๒๕๔๘) และญาณาธร เจียรรัตสกุล (๒๕๕๐) อันเป็น
งานชิ้นบุกเบิก ผู้เขียนบทความมีความเห็นว่าสาขาวิชา มีส่วนก�ำหนดวิธีการวิจัยยาโออิอย่างมาก งานที่พยายาม
สร้างความสมดุลดังกล่าวส่วนใหญ่จึงอยู่ในกลุ่มสังคมศาสตร์มากกว่ามนุษยศาสตร์๒๖

26 ส่วนที่น่าสนใจคือผลงานใน
สาขามนษุยศาสตร์ทีพ่ยายามศึกษายาโออผ่ิานการวจิยัเชงิคณุภาพโดยเฉพาะ หรอืหากกล่าวให้ชัดกว่านัน้คอืศึกษา 
ผ่านการวิเคราะห์ตัวบท (textual analysis) อันเป็นการฝึกฝนหลักของนักวิจัยในสาขามนุษยศาสตร์ โดยเฉพาะ
นักวรรณกรรมศึกษา๒๗27 

ตวัอย่างงานวจัิยทีศ่กึษานวนยิายยาโออิทีเ่ป็นงานต้นฉบบัมอียู่จ�ำนวนหนึง่ รืน่ฤทยั สจัจพนัธุร์วมงานเขยีน
กลุ่มน้ี ในแนวโน้มวรรณกรรมไทยสมัยใหม่โดยเฉพาะวรรณกรรมท่ีสร้างสรรค์และรับผ่านแพลตฟอร์มออนไลน ์
นับตั้งแต่ต้นทศวรรษ ๒๕๕๐ ข้อเสนอทางวิชาการของรื่นฤทัยเน้นการแนะน�ำลักษณะกว้างๆ ของยาโออิและ 
งานเขียนกลุ่มข้างเคียง โดยให้ความเห็นไว้ตอนหนึ่ง ว่าผู้เขียนงานกลุ่มนี้ “ขาดประสบการณ์การอ่านและ 

23๒๓ Simon David Turner, “Interdisciplinary Approaches to Yaoi Manga: A Review”, Journal of Graphic Novels and 
Comics. 9, 5 (2018) pp. 458-472.

24 ๒๔งานของแรดเวย์พิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ.๑๙๘๔ พิมพ์ครั้งที่ ๒ ใน ค.ศ.๑๙๙๑ ผลงานชิ้นนี้ยังคงถือว่าเป็นงานที่ทรงอิทธิพลมากที่สุดชิ้น
หนึ่งในการศึกษาวิจัยนวนิยายโรมานซ์ นอกจากนั้นแรดเวย์ยังเสนอการวิเคราะห์โครงสร้างนวนิยายโรมานซ์ด้วยเช่นกัน แต่ยังคงหยิบยืมวิธีการมา
จากโครงสร้างนิยม (structuralism) โดยเฉพาะความคิดของวลาดิมีร์ พรอพพ์ (Vladimir Propp).

25 ๒๕ Simon David Turner, “Interdisciplinary Approaches to Yaoi Manga: A Review”, p. 460.
26 ๒๖การวิจัยในสาขาวารสารศาสตร์ ซ่ึงอาจจัดเป็นแขนงหน่ึงของสังคมศาสตร์ได้น้ันยังให้ความสำ�คัญแก่ผู้ประพันธ์ยาโออิด้วย นอกเหนือ

จากแฟน ข้อค้นพบท่ีน่าสนใจคือ ในตัวบุคคลอาจมีบทบาทท้ังในฐานะนักประพันธ์และในฐานะแฟนได้   การต่อรองบทบาทดังกล่าวและการต่อรอง
กับโลกภายนอก แสดงให้เห็นฐานคิดแบบวัฒนธรรมศึกษา (cultural studies) ท่ีน่าจะขยายผลต่อไปอีกในอนาคตได้ ดูเพ่ิมเติมใน อรวรรณ วิชญวรรณกุล,  
“ผู้หญิงกับการสร้างนวนิยายชายรักชาย” (วิทยานิพนธ์วารสารศาสตรมหาบัณฑิต มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๕๙).

27 ๒๗ดูการทบทวนวรรณกรรมยาโออิในภาษาไทยเพ่ิมเติมใน นัทธนัย ประสานนาม, “อยู่กับแฟน: ตัวบทยาโออิของไทยกับวัฒนธรรมมวลชน
ในบริบทข้ามสื่อ”, ใน การประชุมวิชาการระดับชาติเวทีวิจัยมนุษยศาสตร์ไทย ครั้งที่ ๑๒ (นครปฐม: คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร 
ร่วมกับ สำ�นักงานกองทุนสนับสนุนการวิจัย, ๒๕๖๑) หน้า ๕๘๐-๕๘๖
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การเขียน […] เรื่องจึงมักซ�้ำๆ กัน ขาดความสมจริงในด้านโครงเรื่อง ตัวละคร การด�ำเนินเรื่อง มีความผิดพลาด
เรื่องข้อมูล ขาดการรู้จริงและรู้สึกจริง ใช้ภาษาไม่เป็น ไม่ถูก มักใช้บทสนทนา เพราะขาดคลังค�ำในการใช้บรรยาย
หรอืพรรณนา”๒๘28 นอกจากนัน้ ในมมุมองของรืน่ฤทยั การน�ำเสนอฉากเพศสมัพนัธ์ ทีโ่จ่งแจ้ง “ไม่ได้สะท้อนวิบัต ิ
ของวงวรรณกรรมมากเท่ากบัวบิติัของสงัคมไทย”๒๙

29 จากความเหน็ดงักล่าวท�ำให้การศกึษานวนยิายยาโออถิกูตัง้ค�ำถาม 
เรื่อง “คุณค่า” ทั้งคุณค่าในเชิงสุนทรียภาพและระบบคุณค่าของผู้ศึกษาเอง แต่สิ่งที่น่าสังเกตอย่างยิ่งจากความ
เห็นของรื่นฤทัยคือ ในการประเมินคุณค่าเชิงสุนทรียภาพของนวนิยายยาโออิและกลุ่มข้างเคียงยังคงกลับไปที่
องค์ประกอบพื้นฐานของบันเทิงคดี ได้แก่ โครงเรื่อง ตัวละคร (ผนวกกับการด�ำเนินเรื่อง) และบทสนทนา 
หลกัการประเมนิค่าดงักล่าวใช้ได้กบังานประเภทเร่ืองเล่าหรอืประเภทบนัเทงิคดทีัว่ไป ยังไม่ได้พิสูจนใ์ห้เห็นลักษณะ
เฉพาะของนวนิยายยาโออิแต่อย่างใด 

	 การวิเคราะห์ลักษณะเฉพาะของนวนิยายยาโออิจึงเป็นภารกิจของนักวิจัยจ�ำนวนหน่ึง เป็นต้นว่า  
สุภาวรัชต์ วัฒนทัพ (๒๕๕๖) ศึกษาภาพแทนคนรักเพศเดียวกันในนวนิยายยาโออิหรือนวนิยายวายจากสื่อ
อินเทอร์เนต็ แนวการศึกษาของสภุาวรัชต์ ยงัคงพึง่พาองค์ประกอบพ้ืนฐานของบนัเทงิคดี เธอพบว่า โครงเรือ่งในงาน
ทีศ่กึษามกัสร้างปมปัญหาเกีย่วกบัความรักโดยจบลงด้วยความสขุสมหวงั แก่นเสนอความรกัของคนรกัเพศเดยีวกนั
ที่ไม่ต่างกับคนรักต่างเพศในสังคม ตัวละครมักเป็นคนรักเพศเดียวกัน ช่วงวัยรุ่นซึ่งอยู่ในวัยเรียนหรือวัยท�ำงานที่มี
รูปลักษณ์งดงาม สุภาวรัชต์ยังได้เสนอข้อค้นพบที่ส�ำคัญอีกตอนหนึ่งว่านิยายวายเต็มไปด้วยจินตนาการและความ
ไม่สมจริงเกี่ยวกับความรักระหว่างตัวละครเอกตามขนบพาฝันไม่ได้แสดงให้เห็นปัญหาหรือความทุกข์ใจ ของคน
รักเพศเดยีวกัน๓๐30 การศึกษางานท่ีเป็นกลุม่ยงัพบได้ในงานของ สชุาดา อมรศริกิลุ (๒๕๕๙) ทีศ่กึษานวนยิายยาโออ ิ
(ในงานวิจัยสุชาดาเรียกว่า “Boy’s Love” ซึ่งน่าจะหมายถึง “Boys’ Love”) ของส�ำนักพิมพ์ทูบีเลิฟ (2BLove) 
โดยเน้นที่ลักษณะอันแบบฉบับของพระเอกและนายเอก๓๑31 

	 ในการพิสูจน์ลักษณะเฉพาะของนวนิยายยาโออิ ผู้เขียนบทความเห็นว่าอาจมีแนวทางศึกษาอื่น 
หรืออาจผสานแนวทางศึกษาที่มีมาก่อนเข้ากับข้อเสนอใหม่ ข้อสงัเกตเบือ้งต้นต่อการวเิคราะห์และประเมนิค่า
นวนิยายยาโออิผ่านองค์ประกอบบันเทิงคดีหรือองค์ประกอบนวนิยายเป็นดัชนีที่สะท้อนการสอนเรียน 
ด้านวรรณกรรมวิเคราะห์หรือวรรณกรรมวิจารณ์ในบริบทไทยเอง การพินิจที่องค์ประกอบเหล่านี้มีประโยชน์
ต่อการศึกษางานเขียนที่มีองค์ประกอบสมบูรณ์ อีกประเด็นหนึ่งที่ผู้เขียนบทความรู้สึกขัดข้องคือ การเพ่งเล็งที่ 
“ความสมจรงิ” ของนวนยิายทีพ่บในข้อสงัเกตทัง้ของรืน่ฤทยัและของสภุาวรชัต์ ซึง่ดูเหมอืน ว่า “ความสมจรงิ”  
และการท�ำงานผสานกันขององค์ประกอบต่างๆ หรือ “เอกภาพ” ของงานเป็นเกณฑ์ตัดสินปัญหาเหล่านี้ 
เป็นที่มาของบทความนี้ ผู้เขียนบทความขอเสนอว่าการพินิจองค์ประกอบนวนิยายจะท�ำได้แหลมคมขึ้นด้วย
การมองควบคู่ไปกับขนบของนวนิยายโรมานซ์ และเราสามารถมองเห็นคุณค่าของนวนิยายยาโออิได้โดย
ไม่ต้องอ้างอิงกับความสมจริงเสมอไป 

28 ๒๘ รื่นฤทัย สัจจพันธุ์, อ่านวรรณกรรม Gen Z (กรุงเทพฯ: แสงดาว, ๒๕๕๙) หน้า ๘๕. 
29 ๒๙ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๙๑. 
30๓๐ สุภาวรัชต์ วัฒนทัพ, “ภาพแทนคนรักเพศเดียวกันในนวนิยายวายจากสื่ออินเทอร์เน็ต” (วิทยานิพนธ์ศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 

มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, ๒๕๕๖). 

31
๓๑ สุชาดา อมรศิริกุล, “ตัวละครพระเอก-นายเอกในวรรณกรรม Boy’s love”, ใน รวมบทความวิจัยการประชุมวิชาการระดับชาติ 

SMARTS ครั้งที่ ๖ (ชลบุรี: คณะกรรมการดำ�เนินงานฯ, ๒๕๕๙). 

63TP213_text������������ ��-���62 p16-34.indd   24 2/27/2563 BE   9:41 AM



วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๖๒

25

	 บทความนี้จะทดลองแนวทางวิเคราะห์ท่ีผนวกลักษณะส�ำคัญของยาโออิในฐานะนวนิยายโรมานซ์
เข้ากับการอาศัยองค์ประกอบบันเทิงคดีอันเป็นวิธีที่แพร่หลายกว่า กรณีศกึษาที่จะน�ำมาทดสอบกับแนวทาง
ดังกล่าวคือนวนิยายเรื่อง รักนี้บังเอิญคือคุณ My Accidental Love is You (ต่อไปจะเรียกอย่างย่อว่า 
รักนี้บังเอิญคือคุณ) ของ MAME (นามปากกาของ อรวรรณ วิชญวรรณกุล) สาเหตุที่เลือกนวนิยายเรื่องนี้
เพราะเป็นนวนิยายยาโออิที่ได้รับความนิยมมาก รักนี้บังเอิญคือคุณมีฉบับที่ดัดแปลงเป็นละครชุดหรือซีรีส์
ทางโทรทศัน์โดยปรบัชือ่เป็น บงัเอิญรกั (Love by Chance the Series) ก�ำกบัโดยศวิจัน์ สวสัดิม์ณกีลุ สร้างโดย 
Wabi-Sabi Studio ใน พ.ศ. ๒๕๖๑ ซรีส์ีเรือ่งนีไ้ด้รบัความนยิมอย่างกว้างขวางทัง้ในประเทศไทยและในระดบั
นานาชาต ิ ปัจจัยดงักล่าวผลกัดนัให้นวนยิายยาโออต้ินฉบบัเรือ่งนีแ้ปลเป็นภาษาจีนใน พ.ศ.๒๕๖๒ โดยประกาศ
สร้างภาคต่อแล้วเมื่อวันท่ี ๒๔ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๕๖๒ นอกจากนั้นยังมีผลงานของนักเขียนคนเดียวกัน
ดัดแปลงเป็นซีรีส์ใน พ.ศ. ๒๕๖๒ ในเรื่อง Tharn Type the Series เกลียดนักมาเป็นที่รักกันซะดีๆ นวนิยาย
เรื่องนี้อยู่ใน “จักรวาล” นวนิยายของนักเขียน คนเดียวกัน จึงมีตัวละครบางตัวปรากฏในนวนิยายท้ังสอง
เรื่อง ลักษณะที่มีการอ้างอิงกับตัวบทอื่น (referentiality) อย่างสูงนี้เป็นลักษณะเด่นของงานในกลุ่มนี้ด้วย 
โดยสรุปแล้ว นวนิยายเรื่อง รักนี้บังเอิญคือคุณ น่าจะเป็นตัวแทนของนวนิยายยาโออิ ร่วมสมัยได้ การทดสอบ
นวนิยายเรื่องนี้ด้วยแนวทางศึกษาในบทความนี้จึงน่าจะให้ผลที่น่าพอใจ 

	 รกัน้ีบงัเอญิคือคณุ เล่าเรือ่งความรกัความสัมพันธ์ของนกัศึกษาชัน้ปีท่ี ๑  ของมหาวทิยาลัยท่ีมวีทิยาเขต
อยูช่านเมอืงกรงุเทพฯ (ฉากท้องเรือ่งได้รบัแรงบันดาลใจจากมหาวทิยาลัยมหดิล ศาลายา) นวนิยายสองเล่มจบ
เรือ่งนีน้�ำเสนอความสมัพันธ์ ของตัวละครสองคู ่ตัวละครเอกคู่แรกท่ีถือเป็นคูห่ลักคอื เอ้ (พระเอก/เซเมะ) กบั พีท 
(นายเอก/อเุคะ) ทัง้สองพบกนัด้วยความบังเอญิ เมือ่เอ้ช่วยพีทท่ีเกือบถูกรถชน เอ้ช่วยพีทจากทรัมป์ คนรักเก่า
ของพีทที่มุ่งกรรโชกทรัพย์เขา ความสัมพันธ์ของคนทั้งสองพัฒนาขึ้นตามล�ำดับ ระหว่างนั้นตัวละครคู่รองคือ 
ตณิณ์ (พระเอก/เซเมะ) กบั แคน (นายเอก/อเุคะ) กพั็ฒนาข้ึนเช่นกนั แคนเป็นนกัฟุตบอลทีมเดียวกบัเอ้ ในขณะท่ี
ติณณ์เป็นเพ่ือนร่วมชั้นเรียนท่ีวิทยาลัยนานาชาติของพีท อุปสรรคที่เกิดขึ้นในโครงเรื่องเป็นระยะ คือ ความ
ไม่เข้าใจกัน ความรู้สึกหึงหวง การเรียนรู้ที่จะยอมรับความรู้สึกของตนเอง และการปรับเปลี่ยนโลกทัศน์ของ
ตวัละคร เมือ่พจิารณาโครงเรือ่งแล้วพบว่าคู่เอ้/พที ถอืครองพืน้ทีใ่นโครงเร่ืองหลกั ในช่วงปลายเรือ่งทรมัป์กลบั
มาลกัพาตวัพที เอ้ไปช่วยเหลือไว้ได้ แต่เป็นเหตใุห้พ่อของพีทท่ีอยูต่่างประเทศมาพรากพีทไป เวลาผ่านไปหลายปี
เอ้/พทีจงึกลับมาพบกันอกีครัง้แล้วสร้างครอบครัวด้วยกนั 

	 การวเิคราะห์องค์ประกอบพืน้ฐานของบนัเทงิคด ี ผูเ้ขยีนบทความอ้างองิจากค�ำจ�ำกัดความใน พจนานกุรม 
ศัพท์วรรณกรรม ของราชบัณฑิตยสภา (๒๕๖๑) เป็นหลักโดยถือว่าเป็นแหล่งอ้างอิงที่ทรงอิทธิพลมากที่สุด
แหล่งหนึ่งประกอบกับสูตรการวิเคราะห์องค์ประกอบของบันเทิงคดีที่ปรากฏซ�้ำๆ ในงานวิจัยด้านวรรณกรรม
ในประเทศไทย องค์ประกอบทั้งหมดประกอบด้วย โครงเรื่อง (plot) ตัวละคร (character) ฉากท้องเรื่อง 
(setting) และบทสนทนา (dialogue)๓๒32 โดยจะแสดงให้เห็นว่าความซับซ้อนของนวนิยายยาโออิสามารถ
แสดงให้เหน็ได้ในเบ้ืองต้นหากพนิจิองค์ประกอบบนัเทิงคดีในฐานะหน่วยท่ีท�ำงานร่วมกนั 

32๓๒ ปรับจากท่ีราชบัณฑิตยสภาระบุว่า “บันเทิงคดีส่วนใหญ่มีส่วนประกอบ ๔ อย่างคือ ฉากท้องเร่ือง เหตุการณ์ (หรือ

โครงเร่ือง) ตัวละคร และผลสืบเน่ือง” ราชบัณฑิตยสภา, พจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม, หน้า ๔๗๓; ดูแนวทางวิเคราะห์บันเทิงคดีท่ี

ซับซ้อนกว่าน้ีใน สรณัฐ ไตลังคะ, ศาสตร์และศิลป์แห่งการเล่าเร่ือง, พิมพ์คร้ังท่ี ๓ (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานทางวิชาการ 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์, ๒๕๖๐). 
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	 องค์ประกอบแรกคอืโครงเรือ่ง การวิเคราะห์โครงเรือ่งในค�ำจ�ำกดัความของพจนานุกรมศพัท์วรรณกรรม 
สะท้อนโต้ตอบ กับสูตรการวิเคราะห์โครงเรื่องที่ปรากฏในงานวิจัยวรรณกรรมไทย กล่าวคือ เน้นเอกภาพของ
โครงเรื่องตามนัยของอาริสโตเติล (Aristotle) รวมทั้งความแตกต่างระหว่างโครงเรื่องกับเนื้อเรื่อง (หรือที่ใน
บางต�ำราเรียก “ตัวเรื่อง”) ท่ีอ้างอิงจากหนังสือ Aspects of the Novel (พิมพ์ครั้งแรกใน ค.ศ. ๑๙๒๗) 
โดย อี.เอ็ม. ฟอร์สเตอร์ (E. M. Forster) อันน�ำไปสู่การวินิจฉัย “ความเป็นเหตุเป็นผลกัน” ที่ควรปรากฏใน
โครงเรื่อง๓๓33 การสร้างความเป็นเหตเุป็นผลกนัระหว่างการกระท�ำ  (action) ต่างๆ ทีเ่กิดขึน้ในโครงเรือ่งท�ำได้
ผ่านการสร้างความขัดแย้ง ความขัดแย้งหลักของเรื่อง รักนี้บังเอิญคือคุณ คือความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับ
มนุษย์ (man vs man) อันเป็นความขัดแย้งพื้นฐานระหว่างตัวละครเอกก่อนที่จะคลี่คลายกลายเป็นความรัก
และจบอย่างมีความสุข นอกจากนั้น ความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ยังเกิดขึ้นในโครงเรื่องย่อย เช่น 
ความขัดแย้งระหว่าง พีท vs ทรัมป์, ติณณ์ vs ตุลย์ (พ่ีชาย ต่างแม่ของติณณ์), พีท vs ชมพู (เด็กผู้หญิง
ที่มาหลงรักเอ้), เอ้ vs เดหลี (เพื่อนวัยเด็กผู้หลงรักพีท), พีท vs ธนภูมิ (พ่อของพีท) 

	 ส่วนการวิเคราะห์ตัวละคร ในงานวิชาการภาษาไทยเน้นจ�ำแนกประเภทตัวละครผ่านเกณฑ์ต่าง ๆ 
ได้แก่ ประเภทที่จ�ำแนกตามความซับซ้อนของตัวละคร (ตัวละครมิติเดียว และตัวละครหลายมิติ) การจ�ำแนก
ตามพัฒนาการตัวละคร (ตัวละครคงที่ และตัวละครพลวัต) และการจ�ำแนกตามหน้าที่หรือบทบาทที่ต่างกัน 
(พระเอก/ตัวเอก ตัวโกง และตัวเปรียบต่าง)๓๔

34 หากพินิจเฉพาะพัฒนาการของตัวละคร ใน รักนี้บังเอิญคือคุณ 
เราจะเห็นพัฒนาการที่ชัดเจนได้เฉพาะตัวละครเอกเท่าน้ัน พัฒนาการดังกล่าวเห็นได้จาก พีทกลายเป็นคน
เข้มแข็งขึ้นเมื่อได้รักเอ้ เอ้กลายเป็นคนอ่อนโยนขึ้นเมื่อได้รักพีท และติณณ์ ที่กลายเป็นคน ที่กลับมาเชื่อใน
ความดีของมนุษย์อีกครั้งเมื่อได้รักกับแคน แคนมองเห็นความรู้สึกของคนอื่นอย่างลึกซ้ึงมากขึ้นจากแต่เดิม 
ที่มองโลกอย่างไม่จริงจัง การก�ำหนดพัฒนาการของตัวละครผนึกอย่างแน่นแฟ้นกับพัฒนาการของโครงเรื่อง 
และการวางองค์ประกอบของโครงเรื่อง 

อีกองค์ประกอบหนึ่งคือฉากท้องเรื่อง (setting) อันประกอบด้วย สถานที่จริงๆ ทางภูมิศาสตร์และ
ลักษณะของสถานท่ี การด�ำเนินชีวิตของตัวละคร เวลาหรือสมัยที่เหตุการณ์เกิดข้ึน และภาวะแวดล้อม  
เช่น ศีลธรรม และสังคม๓๕

35 กล่าวเฉพาะฉากท้องเรื่องที่เป็นสถานที่คือ มหาวิทยาลัย และบ้านของตัวละคร  
ซึ่งสัมพันธ์กับฉากท้องเรื่องที่เป็น “ภาวะแวดล้อม” กล่าวคือ ตัวละครเอกสังกัดอยู่กับฉากท้องเรื่องที่เป็น
มหาวิทยาลัยจึงสังกัดอยู่ในวัฒนธรรมของมหาวิทยาลัย เหตุการณ์หรือการกระท�ำที่เกิดขึ้น ในโครงเรื่องจึงถูก
ก�ำกับด้วยวัฒนธรรมดังกล่าว เช่น การอยู่หอพักมหาวิทยาลัย การเข้าชั้นเรียน การเข้าร่วมกิจกรรม ของ
มหาวิทยาลัย กิจกรรมที่เกี่ยวข้องกับกีฬาและนันทนาการ ส่วนฉากท้องเรื่องที่เป็นบ้านของตัวละครก็ส่อนัยให้
เห็นพลวัตความสัมพันธ์ระหว่างตัวละครเอกกับตัวละครอื่น เช่น บ้านของพีทเป็นคฤหาสน์ใหญ่โต แต่ผู้อาศัย

33 ๓๓ เ รื่องเดียวกัน, หน้า ๓๙๔. 
34 ๓๔ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๙๒-๙๓. 
35 ๓๕ ผู้เขียนบทความไม่รวม “ภาวะจิตใจและอารมณ์ของตัวละคร” ที่ราชบัณฑิตยสภาระบุว่าเป็นส่วนหนึ่งของฉาก

ท้องเรื่องในส่วนนี้ เพราะไม่แน่ใจว่านัยที่ราชบัณฑิตยสภาต้องการสื่อคืออะไร ลักษณะดังกล่าวอาจผนวกเข้ามาเป็นส่วนหนึ่ง
ของฉากท้องเรื่องได้ก็ต่อเมื่อ ระบุอย่างชัดเจนว่า ภาวะจิตใจและอารมณ์ดังกล่าวแสดงผ่านฉากท้องเรื่อง หรือมีความสัมพันธ์
ในทางกลับกันท่ี ฉากท้องเร่ืองมีอิทธิพลต่อภาวะจิตใจและอารมณ์ดังท่ีผู้เขียนบทความจะกล่าวถึงต่อไป เร่ืองเดียวกัน, หน้า ๔๗๓.
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เท่าที่ปรากฏล้วนเป็นหญิง อันเป็นส่วนบ่มเพาะบุคลิกภาพอันอ่อนโยนของพีท ในขณะบ้านของติณณ์ก็เป็น
คฤหาสน์ใหญ่โตเช่นกัน แต่ผู้อาศัยส่วนใหญ่ เป็นชาย จึงเต็มไปด้วยความห่างเหินเย็นชา เปรียบต่างกับบ้าน
ของเอ้ที่เป็นร้านอาหาร และอยู่อย่างครอบครัวขยาย เพศของสมาชิกครอบครัวมีสัดส่วนไม่ต่างกันนัก เช่น
เดียวกับครอบครัวของแคนที่มีสมาชิกพ่อแม่ลูกอยู่พร้อมหน้า

 	 ราชบณัฑติยสภาระบวุ่าคณุค่าของบทสนทนาในบนัเทงิคดคีอื ช่วยในการด�ำเนนิเรือ่ง สะท้อนลกัษณะนสิยั 
ความคิดเห็น และบุคลิกภาพของผู้พูด สร้างความประทับใจในความเป็นธรรมชาติ มีความหลากหลายในเรื่อง
ค�ำที่ใช้ ช่วยผ่อนคลายความเครียด แก่ผู้อ่านหลังอ่านข้อความที่เคร่งเครียดจริงจังหรือข้อความเชิงอธิบาย๓๖

36 

บทสนทนาในนวนิยายยาโออิมีความส�ำคัญมาก เนื่องจากงานเขียนประเภทนี้ใช้บทสนทนาในการเล่าเรื่อง
มากกว่าผู้เล่าเรื่อง บทสนทนาใน รักนี้บังเอิญคือคณุ เต็มไปด้วยภาษาปากและค�ำหยาบในอยู่ในชีวิตประจ�ำวัน
ของตัวละคร ส่วนการเลอืกใช้ผูเ้ล่าเรือ่งส่วนใหญ่ใช้ผูเ้ล่าเรือ่งแบบสรรพนามบุรษุที ่๑ ทีเ่ป็นผูเ้ล่าประสบการณ์
ของตนเอง (I-protagonist) โดยเปลีย่นตวัละครเจ้าของเสยีงเล่าไปเรือ่ยๆ เพือ่ให้เล่าผ่านสายตาและความคดิ 
ของตวัละครนัน้ๆ นอกจากนัน้ยงัมีผูเ้ล่าเร่ืองแบบสรรพนามบรุษุที ่ ๓ แบบสพัพญัญูหรอืแบบผูรู้ ้ (omniscient) 
แทรกเข้ามาเป็นระยะด้วย ในการวิเคราะห์บทสนทนาที่พบได้ทั่วไป นิยมคัดข้อความที่เป็นบทสนทนาของ
ตัวละครแล้วพยายามอธิบายว่าสอดคล้องกับอุปนิสัยของตัวละครอย่างไร ซ่ึงอาจไม่ช่วยให้เข้าใจตัวบทที่
วิเคราะห์ได้ดีขึ้นมากนัก มิพักต้องกล่าวถึงการท�ำความเข้าใจตัวบทที่วิเคราะห์ในฐานะตัวแทนของวรรณกรรม
ประเภทใดประเภทหนึ่งซึ่งการวิเคราะห์บทสนทนาอาจพาไปไม่ถึง

36 ๓๖ เรื่องเดียวกัน, หน้า ๑๔๙. 
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“ยิ่งใกล้กับเธอเท่าไรยิ่งเจอกับความอุ่นใจ”: นวนิยายยาโออิกับการวิเคราะห์โครงสร้างนวนิยายโรมานซ์

	 ก่อนท่ีจะเฉลยว่าเราจะน�ำผลการวิเคราะห์องค์ประกอบพื้นฐานของบันเทิงคดีมายกระดับจนน�ำไปสู่
การศึกษานวนิยายยาโออิในฐานะนวนิยายโรมานซ์ได้อย่างไร ขอให้หวนกลับไปพิจารณาค�ำจ�ำกัดความของ
โรมานซ์ก่อน พาเมลา รีจิส (Pamela Regis) กล่าวถึงค�ำจ�ำกัดความของนวนิยายโรมานซ์โดยสังเขป 
ว่า “บนัเทงิคดร้ีอยแก้วทีเ่ล่าเรือ่งการเกีย้วพาราสแีละการสมรส สมรกัของตวัละครหนึง่ตัวหรอืมากกว่านัน้”๓๗

37 
จริงอยู่ที่ค�ำจ�ำกัดความนี้ได้รับความนิยมมากท่ีสุด แต่ยังมีนักวิชาการบางส่วน ที่น�ำไปขยายความจนเห็น
ลักษณะของนวนิยายโรมานซ์ได้เด่นชัดขึ้น เช่น คริสติน แรมสเดล (Kristin Ramsdell) ผู้เสนอว่านวนิยาย
โรมานซ์ควรประกอบด้วยลักษณะสี่ประการ ได้แก่ ๑ ) โครงเรื่องต้องเน้นการพัฒนาความรักความสัมพันธ์  
หรอืการเกีย้วพาราสรีะหว่างตวัละครเอก (คณุสมบตัข้ิอนีน่้าจะได้รับอทิธพิลจากพาเมลา รจีสิ) ๒) ต้องมีตอนจบ
อันน่าพึงใจ ที่นิยมเรียกว่า “HEA (Happily Ever After)” (มีความสุขชั่วนิรันดร์) ทั้งนี้ความพึงใจที่ว่ากินความ
หมายมากกว่าการหมั้นหมายหรือการสมรส ๓) เรื่องต้องผูกพันกับอารมณ์ผู้อ่านอย่างลึกซึ้ง โดยพาพวกเขา
เข้าไปร่วมอยูใ่นกระบวนการเกีย้วพาราส ี ๔) แม้ว่าจะมหีลายอย่างเกดิข้ึนในโรมานซ์ แต่ปัญหาเกีย่วกับความรัก
เองเป็นปัญหาสดุท้ายท่ีจะคลีค่ลาย (ถ้าในเรือ่ง มีความลกึลบัหรอืความขดัแย้งอืน่สิง่เหล่านัน้จะคลีค่ลายได้ก่อน)๓๘

38

จากค�ำจ�ำกดัความของแรมสเดลข้างต้นยิง่ย�ำ้ให้เหน็ว่า “โครงสร้าง” หรอื “สตูร” ในนวนิยายโรมานซ์
เป็นสิง่ทีค่วรพจิารณาเพือ่เข้าใจประเภทวรรณกรรมได้อย่างถ่องแท้ ดงันัน้ผู้เขยีนบทความขอเสนอการวเิคราะห์
องค์ประกอบของนวนยิาย โรมานซ์โดยกลบัไปที ่“โครงสร้าง” ทีพ่าเมลา รจีสิ สงัเคราะห์ไว้ในหนงัสอื A Natural 
History of the Romance Novel ซึง่เป็นทีอ้่างองิอย่างกว้างขวาง ในหนงัสอืเล่มนี ้ รจีสิเสนอคณุค่าของ
นวนยิายโรมานซ์ทีส่มัพนัธ์กบัระบบคณุค่าของผูห้ญงิ ให้ค�ำจ�ำกดัความของนวนยิายโรมานซ์ แนะน�ำพฒันาการ
ของประเภทวรรณกรรมโดยสังเขป และยกกรณีศึกษานวนิยายโรมานซ์ ที่เขียนเป็นภาษาอังกฤษใน
คริสต์ศตวรรษที่ ๒๐ รีจิสแบ่งองค์ประกอบของนวนิยายโรมานซ์เป็นแปดประการ๓๙39 เมื่อพิจารณาแล้วพบว่า
องค์ประกอบทีร่จีสิเสนอนัน้สมัพนัธ์กับพฒันาการของโครงเรือ่งนบัตัง้แต่เปิดเรือ่งจนถงึปิดเรือ่ง เราอาจพจิารณา
องค์ประกอบของนวนิยายโรมานซ์กับองค์ประกอบที่พบในนวนิยาย รักนี้บังเอิญคือคุณ ได้ดังนี้ 

องค์ประกอบของ    
นวนิยายโรมานซ์ คำ�อธิบาย

นวนิยาย รักน้ีบังเอิญคือคุณ (เน้นโครงเร่ือง
หลัก: ความสัมพันธ์ระหว่างเอ้กับพีท)

การวาดภาพสังคม 
(society defined)

สังคมท่ีเป็นฉากท้องเร่ืองในนวนิยายโรมานซ์มักเป็น
สังคมท่ีบกพร่อง ล้าหลัง หรือศีลธรรมถดถอย โดยมัก
กดดันบังคับตัวละครเอกหญิงและชาย

การวาดภาพสังคมคือสังคมที่ยังมีความเกลียดกลัวคนรัก
เพศเดียวกัน (homophobia) ทำ�ให้พีทคับข้องใจจนเกือบ
ถูกรถชน สังคมที่อำ�นาจทางเศรษฐกิจมีความสำ�คัญ และ
ภาพสังคมอีกภาพหนึ่งคือสังคมของนักศึกษามหาวิทยาลัย 

37 ๓๗ Pamela Regis, A Natural History of the Romance Novel, p. 19. 
38๓๘ Kristin Ramsdell, Romance Fiction: A Guide to the Genre (2nd ed.) (Santa Barbara, California: Libraries Unlimited, 

2012), p. 4. 

39 ๓๙ Pamela Regis, A Natural History of the Romance Novel, pp.30-38.
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องค์ประกอบของ    
นวนิยายโรมานซ์ คำ�อธิบาย

นวนิยาย รักน้ีบังเอิญคือคุณ (เน้นโครงเร่ือง
หลัก: ความสัมพันธ์ระหว่างเอ้กับพีท)

การพบ
(meeting)

การพบกันคร้ังแรกระหว่างตัวละครเอก ร่องรอยความ 
ขัดแย้งมักนำ�เสนอผ่านองค์ประกอบนี้

เอ้ช่วยพีทจากการพูดรถชน ความขัดแย้งสัมพันธ์กับฐานะ
ทางเศรษฐกิจและประสบการณ์เก่ียวกับโลกของตัวละคร  
การพบที่ เอ้เป็นฝ่ายช่วยเหลือพีทกลายเป็นโครงแบบ 
(pattern) ของการพบกันครั้งต่อๆ มา ทำ�ให้ความสัมพันธ์
ระหว่างตัวละครพัฒนาขึ้น 

ส่ิงกีดขวาง

(barrier)

ความขัดแย้งท่ีทำ�ให้ตัวละครเอกลงเอยกันไม่ได้ ส่ิงกีด 
ขวางภายนอกคือ สภาพแวดล้อมที่ตัวละครดำ�รงอยู่ 
ภาพสังคมที่วาดไว้ตอนต้นเรื่อง สถานะทางเศรษฐกิจ 
กฎเกณฑ์ทางสังคม ระยะห่างทางภูมิศาสตร์ และส่ิงกีด 
ขวางภายในมาจากทัศนคติ อารมณ์ คุณค่า และความเช่ือ 
ที่ต่างฝ่ายต่างยึดถือ การขจัดสิ่งกีดขวางมักเกิดขึ้น
จากอิสรภาพที่ตัวละครเอกหญิงได้รับจากกรอบ
บังคับทางสังคม ชุมชน ศาสนา การปลดปล่อยเป็น
แหล่งสำ�คัญของความสุขในการปิดเรื่องด้วยความสุข
ในนวนิยายโรมานซ์

สิ่งกีดขวางคือสภาพสังคมที่วาดไว้ข้างต้น พีทคิดว่าตนเอง
ในฐานะคนรักเพศเดียวกันน้ันน่ารังเกียจ เอ้ไม่น่าจะรักเขาได้ 
และเง่ือนไขทางเศรษฐกิจท่ีติณณ์คอยเข้ามาขัดขวางเพราะ
รู้สึกว่าพีทไม่เหมาะสมกับเอ้ (ในแง่ฐานะทางเศรษฐกิจ) สิ่ง
กีดขวางย้อนกลับมาพรากเอ้จากพีทอีกครั้ง เมื่อพ่อของพีท
ใช้อำ�นาจทางเศรษฐกิจและกฎหมายพรากพีทไปจากเอ้ 

ความดึงดูดใจ

(attraction)

เง่ือนไขท่ีทำ�ให้ตัวละครเอกเกาะเก่ียวซ่ึงกันนานพอท่ี
จะข้ามผ่านสิ่งกีดขวาง ความดึงดูดใจมีที่มาจากส่วน
ผสมระหว่างความชมชอบทางเพศ มิตรภาพ การมี 
จุดหมายร่วมกัน ความคาดหวังของสังคม และเง่ือนไข
ทางเศรษฐกิจ

ความดึงดูดใจเกิดจากเอ้รู้สึกต้องการปกป้องพีท และพีทรู้สึก
ต้องการการปกป้องจากเอ้ นอกจากน้ันแล้ว พีทเคยถูกทรัมป์
ทำ�ร้ายด้วยคำ�ลวง เขาจึงบูชาความรักของเอ้ผู้รักษาคำ�พูดและ
ไม่เคยเปล่ียนแปลงตลอดเวลาหลายปี 

การเผยความรู้สึก
(declaration)

เป็นตัวหมายของการพังทลายของส่ิงกีดขวาง ในเร่ืองท่ี
มีตัวละครเอกหญิงเป็นศูนย์กลาง การเผยความรู้สึกมัก
จะอยู่ปลายเรื่องหลังจากการเลือกคู่ โดยอาจแยกกัน
ระหว่างตัวละครเอกหญิงชาย

การเผยความรู้สึกของคนท้ังสองเกิดข้ึนท่ีสนามฟุตบอล (การ
จูบคร้ังท่ี ๓) และอีกคร้ังในห้องล็อคเกอร์ เม่ือเอ้ไม่อาจทนเห็น
ติณณ์มาอยู่ใกล้พีทได้ (เพศสัมพันธ์ภายนอกคร้ังแรก)

การตายเป็นพิธี
(point of ritual 

death)

ช่วงเวลาในเร่ืองท่ีการคลายปมขัดแย้งท่ีวาดหวังดู
เหมือนเป็นไปไม่ได้ และส่ิงกีดขวางในเร่ืองแข็งแรงเกิน
กว่าจะฝ่าข้ามไป เป็นจังหวะสุดท้ายของเร่ืองท่ีจะสร้าง
วิกฤตอันโศกเศร้าสูงสุดก่อนจะคล่ีคลาย ตัวละครเอก
หญิงมักเป็นเป้าของความตายเชิงพิธีกรรม

ช่วงเวลาสามปีที่พีทต้องไปอยู่ต่างประเทศ และเอ้ต้องยอม
จำ�นนต่อประกาศิตจากพ่อของพีท  

การระลึกได้ 
(recognition)

ตัวละครเอกหญิงคือศูนย์กลางตอนท่ีแสดงการระลึกได้ 
หากสิ่งกีดขวางอยู่ภายนอก สิ่งนั้นจะถูกขจัดไปหรือ
สูญสิ ้นความสำ�คัญ ในเรื่องที่สิ่งกีดขวางอยู่ภายใน 
ตัวละครเอกหญิงจะตระหนักรู้จิตใจของตัวเองดีข้ึน 
เนื้อหาตลอดทั้งเรื่องเป็นการเรียนรู้ตนเองของเธอ ตัว
ละครเอกหญิงจะเห็นตัวละครเอกชายได้ชัดเจนขึ้น
และตระหนักในความรักที่เธอมีต่อเขา

พีทได้กลับมาประเทศไทยอีกครั้งและพบว่าเอ้เป็นคนที่มา
รอรับ เอ้ยังคงเป็นคนเดิมที่มีหัวใจมั่นคงไม่เปลี่ยนแปลง

การสมรักสมรส 
(betrothal)

เป็นฉากที่ตัวละครเอกร้องขอและตอบรับการสมรส ส่ิงกีดขวางทั้งภายนอกและภายในทลายลง เอ้พีทและกลุ่ม
เพื่อนมาเที่ยวทะเล เรื่องจบลงด้วยมิตรภาพและความรัก 
ท่ีมีต่อในเล่มพิเศษคือ เอ้และพีทได้สร้างครอบครัวด้วยกัน 

ตารางท่ี ๒ องค์ประกอบของนวนิยายโรมานซ์ใน รักน้ีบงัเอญิคือคณุ
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 	 จากตารางข้างต้นจะเหน็ได้ว่า รกัน้ีบงัเอญิคอืคณุ มอีงค์ประกอบของนวนยิายโรมานซ์อย่างสมบรูณ์ 
นักวิชาการ เห็นว่า การเขียนตามสูตรที่ผู้อ่านคาดเดาได้นี้เองที่ท�ำให้นวนิยายโรมานซ์เป็นหนังสือน่าอ่าน๔๐

40 

สิง่ทีค่วรอภปิรายเพิม่เตมิ เป็นล�ำดบัแรก คอื ลกัษณะเฉพาะของนวนิยายยาโออทิีส่นทนากบัองค์ประกอบของ
นวนยิายโรมานซ์ ประการแรก คอื การวาดภาพสงัคม ใน รกันีบ้งัเอญิคอืคณุ เน้นการไม่เหน็คุณค่าของตวัเอง
ของพที เพราะเขารูส้กึว่าเกย์เป็นเพศวิถีท่ีน่ารังเกยีจ “ถ้าผมไม่ชอบผูช้ายกค็งจะด ี ถ้าผมชอบผูห้ญงิเหมอืน
ผูช้ายคนอืน่ๆ ชวีติคงไม่เป็นแบบน้ี” (เล่ม ๑ , หน้า ๕) เพือ่เน้นว่าความรัก ทีเ่ขาได้รบัจากเอ้จะเปลีย่นแปลง
ความคิดของเขาที่มีต่อตัวเองไปอย่างไร ส่วนการวาดภาพสังคมในนวนิยายยาโออิเรื่องอื่น อาจวาดภาพสังคม
ให้เห็นพื้นฐานอย่างอื่น เช่น สังคมที่บูชาความสามารถและสวยงาม ท�ำให้ตัวละครมาพบกันในพื้นที่ ของการ
ประกวดความสามารถและความงาม (นวนิยายยาโออิชุด เดือนเกี้ยวเดือน ของ Chiffon_cake) หรือสังคมที่
มองว่าผู้ชายเจ้าชู้คือคนทรงเสน่ห์ (นวนิยายยาโออิเรื่อง ทฤษฎีจีบเธอ ของ JittiRain) ตัวอย่างอื่นที่ยกมายัง
ถือว่า “เข้าสูตร” อยู่ เพราะภาพสังคมมักน�ำไปสู่สิ่งกีดขวาง และการคลี่คลายของความขัดแย้งคือสิ่งกีดขวาง
พังทลายลง ในสังคมเกลียดกลัวคนรักเพศเดียวกัน ตัวละครเอกจะพบคุณค่าของตนเอง ในสังคมที่บูชาความ
สามารถและความงาม ตัวละครเรียนรู้ที่จะข้ามให้พ้นเส้นเหล่านั้น ส่วนสังคมที่ความเจ้าชู้เป็นระบบคุณค่าที่
คนยึดถือ ตัวละครเรียนรู้ที่จะมีรักแท้กับคนเพียงคนเดียว 

	 ด้วยเหตท่ีุนวนิยายโรมานซ์มศีนูย์กลางเป็นตวัละครเอกหญงิ จงึต่างกบันวนยิายยาโออโิดยเฉพาะเรือ่ง 
รกันีบ้งัเอญิคอืคณุ ท่ีเปลี่ยนผู้เล่าเรื่องหรือสลับศูนย์กลางของเรื่องไปเรื่อยๆ ระหว่างทีเ่รือ่งพฒันาไปข้างหน้า 
การเผยความรูส้กึและการระลึกได้ ทีม่ศีนูย์กลาง ซึง่ในท่ีนีถ้อืว่านายเอกเท่ากับตวัละครหญิง จงึไม่ถงึกบัชดัเจน 
เพราะพีทเป็นฝ่ายหลงรักเอ้ตั้งแต่การพบตามสูตร “boy-meets-girl” (ชายหนุ่มพบรักกับหญิงสาว) 
ส่วนการตายเป็นพิธยีงัคงมีนายเอกเป็นเป้าอยูต่ามสตูรของนวนยิายโรมานซ์ ด้านสิง่กดีขวางอนัประกอบด้วย
ความเกลียดกลัวคนรักเพศเดียวกันและความแตกต่างด้านชนชั้นทางเศรษฐกิจนั้น ความเกลียดกลัวคนรัก
เพศเดียวกันที่เคยมีอิทธิพลต่อพีทสลายไปเพราะความรักจากเอ้ที่ท�ำให้เขามีตัวตน ส่วนสถานะทางเศรษฐกิจ
ไม่มีความหมายในมุมมองของพีท จนกระทั่งสิ่งกีดขวางทั้งสองด้านกลับมาพร้อมกับพ่อของพีทในฐานะตัวโกง 
(villain) แต่ในปลายเรื่องสิ่งกีดขวางพังทลายลงเมื่อพีทได้รับอิสรภาพเมื่ออายุครบ ๒๑  ปีตามที่ตกลงกันไว้ 
โดยพ่อของพีทถูกจัดการด้วยความเป็นธรรมทางวรรณศิลป์ (poetic justice) อันหมายถึงการให้รางวัลคนดี
และลงโทษคนชั่วในโลกวรรณกรรม ท�ำให้ป่วยเป็นมะเร็งและไม่อาจระรานพีท กับแม่ได้อีก 

 	 ที่น่าคิดก็คืออ�ำนาจทางเศรษฐกิจกับความเกลียดกลัวคนรักเพศเดียวกันถูกผนึกเข้าไว้ด้วยกันในตัว
ละครพ่อพีท การก�ำจัดตัวละครตัวนี้ท�ำให้ส่ิงกีดขวางพังทลายลงได้ เพราะตัวละครที่เหลือในเรื่องไม่เป็น
ปฏิปักษ์ต่อภาวะรักเพศเดียวกัน แต่อย่างใด เหตุผลก็เพราะในจินตนาการของผู้หญิงที่สร้างสรรค์และบริโภค
ยาโออิและงานเขียนแนวข้างเคียงมองว่าโลกของคนรักเพศเดียวกันเป็นโลกในอุดมคติหรือยูโทเปีย (utopia) 
ในขณะที่โลกของคนรักต่างเพศเป็นโลกอันเลวร้ายหรือดิสโทเปีย (dystopia)๔๑41 แน่นอนว่า เมื่อเป็นยูโทเปีย
ความรักของตัวละครจึงไม่จ�ำเป็นต้องนิยามกับเพศวิถีของเกย์เสมอไป ดังที่เอ้เผยความรู้สึกว่า “ไม่เกี่ยวหรอก

40๔๐ Kristin Ramsdell, Romance Fiction: A Guide to the Genre, p. 22.

41๔๑ Mark J. McLelland, Male Homosexuality in Modern Japan: Cultural Myths and Social Realities (Richmond: 

Curzon, 2000) p. 87.

63TP213_text������������ ��-���62 p16-34.indd   30 2/27/2563 BE   9:41 AM



วารสารวิชาการหอสมุดแห่งชาติ
ปีที่ ๗ ฉบับที่ ๒ กรกฎาคม – ธันวาคม ๒๕๖๒

31

ว่าจะเป็นผู้หญิงหรือผู้ชาย เอาจริงๆ ถ้าไอ้ความรู้สึกนี้คือกูชอบมึง กูก็ไม่ได้เป็นเกย์ เพราะกูรู้สึก กับมึงคน
เดียว ไม่ใช่ผู้ชายทุกคน!” (เล่ม ๑, หน้า ๑๙๐) ลักษณะอันเป็นอุดมคตินี้เองที่ท�ำให้การน�ำ “ความสมจริง” มา
เป็นเกณฑ์ในการตัดสินคุณค่านวนิยายโรมานซ์กระท�ำได้อย่างไม่สนิทนัก เพราะนวนิยายโรมานซ์เสนอสนอง
ความปรารถนาพื้นฐาน ของมนุษย์ที่จะหลีกหนีจากความเป็นจริง ชีวิตประจ�ำวัน หรือความจ�ำเจ นวนิยาย
โรมานซ์จึงท�ำหน้าท่ีอย่างเดียวกับกีฬา เกม งานศิลปะ และวันหยุดพักผ่อน นวนิยายโรมานซ์ช่วยให้ผู้อ่าน 
ส่วนใหญ่ที่เป็นผู้หญิงหลีกหนีได้ เช่นเดียวกับที่นวนิยาย ผจญภัยช่วยผู้อ่านผู้ชายให้หลีกหนี๔๒42

	 สาเหตุท่ีน�ำเสนอเฉพาะความสัมพันธ์ระหว่างเอ้กับพีทในตารางที่ ๒ เพราะเมื่อส�ำรวจภาพรวมใน
นวนิยายท�ำให้พบว่า ติณณ์และแคนอยู่ในโครงเรื่องย่อยมากกว่าโครงเรื่องหลัก เขาทั้งสองได้ลงเอยกันก่อนที่
จะเหตรุ้ายกบัพทีอนัเป็นเหตใุห้พทีถกูพรากจากเอ้ อย่างไรกต็าม การวาดภาพสังคมในโครงเร่ืองย่อยนีไ้ม่ต่างกบั
โครงเรือ่งหลัก เพยีงแต่ในชดุความสมัพันธ์ระหว่างติณณ์กบัแคน ชนชัน้ทางเศรษฐกจิมคีวามส�ำคัญมาก และเป็น
สิ่งที่ทั้งผลักและดึงตัวละครทั้งสองอยู่เสมอ สิง่กดีขวางในความสมัพนัธ์นีพ้งัทลายลงเมือ่ตณิณ์ได้เหน็คณุค่าทีแ่ท้
ของความจรงิใจจากแคน อนัเป็นสิง่ทีเ่ขาไม่เคยศรัทธามาก่อน

	 อีกประเด็นหนึ่งที่ขนบนวนิยายยาโออิมาสนทนากับขนบของนวนิยายโรมานซ์คือความดึงดูดใจ 
รักน้ีบังเอิญคือคุณ น�ำเสนอให้เห็นว่าความดึงดูดใจมาจากลักษณะภายนอกที่เป็นไปตามขนบของนวนิยาย
ยาโออ ิ กล่าวคอื ความดึงดดูใจในตวันายเอกเกิดจากลกัษณะทีพ่ระเอกบรรยายว่า “ผวิมนัขาวชนดิสะท้อนกบั
แสงไฟได้ แผ่นท้องแบนราบ ช่วงกระดกูไหปลาร้าสวยรบั กบัช่วงคอ” (เล่ม ๑, หน้า ๑๒๐) ในขณะทีน่ายเอก
บรรยายความดึงดูดใจของพระเอกว่า “กลิ่นของเอ้อาจจะเต็มไปด้วยกลิ่นเหงื่อตามประสาผู้ชายที่คลุกฝุ่นมา
ทั้งวัน แต่มันไม่ได้เหม็น มันกลับท�ำให้ผมอยากซุกเข้าไปในอ้อมกอดของคนที่มีกลิ่นแบบผู้ชายแท้ๆ” (เล่ม ๑, 
หน้า ๙๔) อนัเป็นขนบของนวนิยายโรมานซ์ทีก่ระตุน้เร้าประสาทสมัผสัและจนิตนาการทางเพศ องค์ประกอบ 
เรือ่งความดงึดดูใจนีย้งัสมัพนัธ์กบัการขยายตวัของประเภทย่อยของนวนิยายโรมานซ์คอืนวนยิายโรมานซ์แนว
กามวิสัย (erotic romance) ซึ่งมีฐานผู้อ่านเป็นผู้หญิงเช่นเดียวกัน๔๓43 นอกจากนัน้ยงัมคีวามต้องการปกป้อง
ดแูลและความปรารถนา ที่จะได้รับการปกป้องดูแลตลอดจนความเชื่อมั่นในความรกัของกนัและกนัทีย่ดึเหนีย่ว
เอ้กับพีทไว้จนเรื่องจบลงอย่างมีความสุข 

“รักเราจะเป็นนิรันดร์ไม่มีวันคลาย”: ความสรุป

 	 การวิเคราะห์นวนยิายยาโออิในฐานะนวนยิายโรมานซ์ข้างต้น น่าจะตอบข้อสงัเกตทีพ่าเมล่า รจีสิได้ตัง้ไว้
ในปาฐกถา เปิดการประชุมประจ�ำปีครั้งที่สองของสมาคมเพื่อการศึกษาโรมานซ์ประชานิยม (International 
Association for the Study of Popular Romance) เมื่อ ค.ศ.๒๐๑๑  ได้บ้าง รีจิสสังเคราะห์งานศึกษา
นวนิยายโรมานซ์ที่อยู่ในกระแสหลักจ�ำนวนหนึ่ง แล้วเสนอว่า ผู้ศึกษานวนิยายโรมานซ์ยังคง “ติดค้าง” ต่อ
นวนิยายโรมานซ์ในแง่ที่เรายังคงเลือกศึกษาจากงานที่เป็นบันเทิงคดีวรรณศิลป์ (literary fiction) มากกว่า
บันเทิงคดีเอาใจตลาด (commercial fiction) และในการศึกษาเองได้สร้างท�ำเนียบวรรณกรรมให้แก่นวนิยาย
โรมานซ์บางเรื่อง ยิ่งไปกว่านั้น หลายครั้งการศึกษานวนิยายโรมานซ์ที่เป็นตัวแทนยังน�ำไปสู่การด่วนสรุปข้อ

42 ๔๒ Kristin Ramsdell, Romance Fiction: A Guide to the Genre, p. 22.

43๔๓ Ibid., p. 23. 
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ค้นพบบางอย่างด้วย๔๔
44 บทความนีจ้งึตอบสนองต่อข้อสงัเกตของรจีสิด้วยการหยิบเลอืกนวนยิายโรมานซ์ทีไ่ม่อยู่ 

ในท�ำเนียบวรรณกรรมทั้งของไทยและของโลกมาศึกษา อันจะท�ำให้เข้าใจวัฒนธรรมวรรณศิลป์ของนวนิยาย
โรมานซ์ทั้งในบริบทไทยและบริบทนานาชาติได้ดียิ่งขึ้น

 	 อย่างไรก็ตาม พาเมลา ริจิส ได้เตือนไว้ว่า การวิเคราะห์นวนิยายโรมานซ์อาจน�ำไปสู่การเผยให้เห็นว่า
โลกอุดมคติ ในนวนิยายเป็นเพียงมายาภาพ เพราะผู้หญิงยังคงถูกกดขี่ และแม้แต่ในนวนิยายโรมานซ์ชายหญิง
รักต่างเพศเอง บรรทัดฐานรักต่างเพศก็กลายเป็นสิ่งที่ย้อนกลับมาผลิตซ�้ำว่าตัวละครไม่อาจเป็นอิสระได้อย่าง
แท้จริง๔๕

45 เพือ่ไกล่เกล่ียกบัความคดิดงักล่าว เราอาจน�ำความเหน็ของแคเทอรนี เอม็. โรช (Catherine M. Roach) 
เข้ามาสนทนาด้วยในประเด็นนี้ โรชเสนอว่า งานเขียนประเภทนวนิยายโรมานซ์ควรต้องแก้ต่างให้ตนเอง และ
ไม่ควรต้องแก้ต่างไปพร้อมกัน ในแง่การแก้ต่าง ผู้อ่านและผู้ศึกษา นวนิยายโรมานซ์พยายามแสดงให้เห็น
คุณค่าทางวรรณศลิป์ และบทบาทของนวนยิายโรมานซ์ในท�ำเนยีบวรรณกรรมและประวัตนิวนยิาย ในขณะเดยีวกนั 
ก็ยอมรับว่างานเขียนกลุ่มนี้อาจตอกย�้ำการเกลียดกลัวผู ้หญิง (misogyny) การเหยียดเพศ (sexism)  
และความวิตกกังวลด้านอื่นๆ ส่วนแง่ที่ไม่ควรต้องแก้ต่างคือ โรมานซ ์มีธรรมชาติเป็นของตนเอง เป็นความ
บันเทิง อ่านเพื่อผ่อนคลายอารมณ์ สร้างความพึงใจในการหลีกหนี เราต้องยอมรับความจริงและอย่าปล่อยให้
ใครมาประณามเราได้๔๖46 ²

44 ๔๔ Pamela Regis, “What Do Critics Owe the Romance?: Keynote Address at the Second Annual Conference of 
the International Association for the Study of Popular Romance”, Journal of Popular Romance Studies. 2, 1 (October 

2011) Retrieved from www.jprstudies.org (๑๑ พฤศจิกายน ๒๕๖๒). 
45 ๔๕ Ibid.
46 ๔๖ Catherine M. Roach, Happily Ever After: The Romance Story in Popular Culture, pp. 191-192.
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